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HAIR DRYER 
BXHDA2400E

Dear customer,
Many thanks for choosing to purchase a BLACK & DECK-
ER brand product. 
Thanks to its technology, design and operation and the 
fact that it exceeds the strictest quality standards, a fully 
satisfactory use and long product life can be assured.

- Read these instructions carefully before switching on 
the appliance and keep them for future reference. Failure 
to follow and observe these instructions could lead to an 
accident.

SAFETY ADVICE AND WARN-
INGS

	♦ This appliance can be used by chil-
dren aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved.

	♦ Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children unless 
they are supervised.

	♦ This appliance is not a toy. Children 
should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

	♦ If you use the appliance in a bath-
room or similar place, unplug the 
appliance from the mains when it 
is not in use, even if it is only for a 
short while, as proximity to water 

involves a risk, even if the appliance 
is switched off. 

	♦ For additional protection the instal-
lation of a residual current device 
(RCD) having a rated residual oper-
ating current not exceeding 30 mA 
is advisable in the electrical circuit 
supplying the bathroom. Ask for 
advice from a competent installer.

	♦ WARNING: Do not use this ap-
pliance near bathtubs, showers, 
basins or other vessels containing 
water.

	♦ This symbol means that 
product must not be used near 
water.

	♦ If the supply cord has been dam-
aged, it must be replaced, take the 
appliance to an authorised technical 
support service. Do not attempt to 
disassemble or repair the appli-
ance by yourself in order to avoid a 
hazard.

	♦ This appliance is for household use 
only, not professional, industrial use.

	♦ If the appliance enclosure breaks, 
immediately disconnect the appli-
ance from the mains to prevent the 
possibility of an electric shock.

	♦ Do not use the appliance if it has 
been dropped or if there are visible 
signs of damage.

	♦ Do not direct the air flow direcly to 
the eyes.
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	♦ Always make sure that there are 
no broken parts inside the device 
before connecting.

	♦ Ensure that the voltage indicated on the rating label 
matches the mains voltage before plugging in the 
appliance.
	♦ Connect the appliance to a socket that can supply a 
minimum of 10 amperes.
	♦ The appliance's plug must fit into the mains socket prop-
erly. Do not alter the plug. Do not use plug adaptors.
	♦ Do not pull on the supply cord. Never use the supply 
cord to lift up, carry or unplug the appliance.
	♦ Do not wrap the supply cord around the appliance.
	♦ Do not allow the supply cord to hang or to come into 
contact with the hot surfaces of the appliance.
	♦ Check the state of the supply cord. Damaged or tangled 
cables increase the risk of electric shock.
	♦ Do not touch the plug with wet hands.
	♦ Do not use the appliance if the supply cord or plug is 
damaged.
	♦ CAUTION: Keep the appliance dry.
	♦ Do not use the appliance with damp hands.
	♦ Supply cord should be regularly examined for signs of 
damage, and if the cord is damaged, the appliance must 
not be used.
	♦ Do not use or store the appliance outdoors.
	♦ Do not leave the appliance out in the rain or exposed 
to moisture. If water gets into the appliance, this will 
increase the risk of electric shock.
	♦ Do not use hair sprays or other spray product whilst the 
machine is switched on.
	♦ CAUTION: In order to prevent overheating do not cover 
the appliance.
	♦ Ensure that neither the air access nor exit become either 
totally or partially covered by drapery, clothing, etc., as 
this increases the risk of fire.

Use and care:
	♦ Fully extend the appliance's supply cord before each 
use.
	♦ Do not use the appliance if its accessories are not 
properly fitted.
	♦ Do not use the appliance if the accessories attached to it 
are defective. Replace them immediately.
	♦ Do not use the appliance if the on/off switch does not 
work.
	♦ Unplug the appliance from the mains when not in use 
and before undertaking any cleaning task.

	♦ Store this appliance out of reach of children and/or 
persons with physical, sensory or reduced mental or lack 
of experience and knowledge.
	♦ Make sure that dust, dirt or other foreign objects do not 
block the filter on the appliance.
	♦ Keep the appliance in good condition. Check that the 
moving parts are not misaligned or jammed and make 
sure there are no broken parts or anomalies that may 
prevent the appliance from operating correctly.
	♦ Never rest the appliance on a surface while in use.
	♦ Do not use the appliance to dry pets or animals.
	♦ Do not use the appliance to dry textiles of any kind.

Service:
	♦ Any misuse or failure to follow the instructions for use 
renders the guarantee and the manufacturer's liability 
null and void.

DESCRIPTION

A Concentrator
B Diffuser
C Filter
D Cool air blow button
E Temperature selector
F Speed selector
G Hanging ring 

If the model of your appliance does not have the accesso-
ries described above, they can also be bought separately 
from the Technical Assistance Service.

INSTRUCTIONS FOR USE 
Before use:

	♦ Make sure that all products’ packaging has been 
removed.
	♦ Some parts of the appliance have been lightly greased. 
Consequently, the first time the appliance is used a light 
smoke may be detected. After a short time, this smoke 
will disappear.

Use:
	♦ Extend the supply cord completely before plugging it in.
	♦ Connect the appliance to the mains.
	♦ Guide the appliance to direct the flow of air in the desired 
direction.
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	♦ Turn the appliance on using the speed selector (F).
	♦ Choose the desired temperature using the temperature 
selector (E).

How to dry the hair:
	♦ Move the appliance around in circles to distribute the air 
around the hair.
	♦ For best results, we recommend selecting minimum 
speed and temperature.

Ionic function:
	♦ The appliance generates negative ions.
	♦ Once the appliance is in operation, it automatically 
activates the generation of negative ions.
	♦ Negative ions are useful for removing the static electric-
ity and hair frizz.

Cool air blow:
	♦ This feature provides a flow of cool air to help to shape 
the hair.
	♦ Press and hold down the cool air blow button (D) to use 
this function.

Once you have finished using the appli-
ance:

	♦ Switch off the appliance by turning the speed selector 
(C) to position "0".
	♦ Unplug the appliance from the mains.
	♦ Let cool.
	♦ Clean the appliance.

Accessories:

Air concentrator accessory (A):
	♦ This accessory is used to concentrate the air flow into 
one specific area.
	♦ Attach the unit to the product by pressing until you hear 
a click (Fig. 1).

Diffuser accessory (B):
	♦ This accessory is used to harmonize the air flow into one 
specific area.
	♦ Attach the unit to the product by pressing until you hear 
a click.

CLEANING
	♦ Disconnect the appliance from the mains and allow it to 
cool before undertaking any cleaning task.
	♦ Clean the equipment with a damp cloth with a few drops 
of washing-up liquid and then dry.
	♦ Do not use solvents, or products with an acid or base pH 
such as bleach, or abrasive products, for cleaning the 
appliance.
	♦ Do not let water or any other liquid get into the air vents 
to avoid damage to the inner parts of the appliance.
	♦ Never immerse the appliance in water or any other liquid 
or place it under running water.

CLEANING THE FILTER:
	♦ The air inlet filter should be cleaned periodically for 
proper operation of the device.
	♦ Always switch off and unplug the appliance before 
removing the filter.
	♦ To do this, turn the filter counterclockwise.
	♦ Clean the filter and remove any dirt or hair.
	♦ Put the filter back in its place and turn clockwise.

ANOMALIES AND REPAIR
	♦ Take the appliance to an authorised technical support 
service if product is damaged or other problems arise. 
Do not attempt to disassemble or repair the appliance 
yourself as this may be dangerous.

WARRANTY AND TECHNICAL 
ASSISTANCE

	♦ This product enjoys the recognition and protection of the 
legal guarantee in accordance with current legislation. To 
enforce your rights or interests you must go to any of our 
official technical assistance services.
	♦ You can find the closest one by accessing the following 
web link: http://www.2helpu.com/.
	♦ You can also request related information, by contacting 
us (see the last page of the manual).
	♦ You can download this instruction manual and its 
updates at http://www.2helpu.com/.
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For EU product versions and/or in case that 
it is requested in your country:

Ecology and recyclability of the product 
	♦ The materials of which the packaging of this appliance 
consists are included in a collection, classification and 
recycling system. Should you wish to dispose of them, 
use the appropriate public recycling bins for each type 
of material.
	♦ The product does not contain concentrations of 
substances that could be considered harmful to the 
environment. 

 This symbol means that in case you wish to 
dispose of the product once its working life has 
ended; take it to an authorised waste agent for 
the selective collection of Waste from Electric 
and Electronic Equipment (WEEE). 

This appliance complies with Directive 2014/35/EU on 
Low Voltage, Directive 2014/30/EU on Electromagnetic 
Compatibility, Directive 2011/65/EU on the restrictions of 
the use of certain hazardous substances in electrical and 
electronic equipment and Directive 2009/125/EC on the 
ecodesign requirements for energy-related products.

Black & Decker® and BLACK+DECKERTM and the Black 
& Decker® and BLACK+DECKERTM logos are registered 
trademarks of The Black & Decker® Corporation and 
are used under licence. All rights reserved. Imported and 
Distribuited by ENGINEERING AND TECHNOLOGY FOR 
LIFE, S.L. Avda. Barcelona s/n Oliana, 25790, Spain.
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SÈCHE-CHEVEUX 
BXHDA2400E

Cher Client :
Nous vous remercions d’avoir acheté un appareil BLACK 
& DECKER
Sa technologie, son design et sa fonctionnalité, outre 
sa parfaite conformité aux normes de qualité les plus 
strictes, vous permettront d'en tirer une longue et durable 
satisfaction.

	♦ Lire attentivement cette notice d’instructions avant de 
mettre l’appareil en marche, et la conserver pour la 
consulter ultérieurement. Le non-respect de ces instruc-
tions peut être source d'accident.

CONSEILS ET MESURES DE 
SÉCURITÉ

	♦ Cet appareil peut être utilisé par des 
personnes non familiarisées avec 
son fonctionnement, des personnes 
handicapées ou des enfants âgés 
de plus de 8 ans, uniquement s’ils 
sont sous la surveillance d'une per-
sonne responsable ou après avoir 
reçu la formation nécessaire sur 
le fonctionnement sûr de l'appareil 
et en comprenant les dangers qu'il 
comporte.

	♦ Les enfants ne doivent pas réaliser 
les opérations de nettoyage ou de 
maintenance de l’appareil sans la 
supervision d’un adulte.

	♦ Cet appareil n’est pas un jouet. Les 
enfants doivent être surveillés afin 
de s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.

	♦ Si l’appareil est utilisé dans une 

salle de bain ou endroit similaire, 
débrancher le chargeur du secteur 
lorsqu’il n’est pas utilisé, même pour 
une courte durée, car la proximité 
de l’eau présente un risque, même 
si l’appareil est arrêt.

	♦ Pour une protection supplémentaire, 
il est conseillé d’installer un inter-
rupteur différentiel (RCD) avec un 
courant de fonctionnement résiduel 
inférieur à 30 mA dans le circuit 
électrique qui alimente la salle de 
bain. En cas de doute, consultez un 
installateur agréé.

	♦ AVERTISSEMENT : ne pas utiliser 
cet appareil près de baignoires, 
douches, lavabos ou autres réci-
pients contenant de l’eau.

	♦ Ce symbole signifie que 
l’appareil ne doit pas être 
utilisé à proximité de l’eau.

	♦ Si le câble d'alimentation est 
abîmée, elle doit être remplacée, 
l’emmener à un Service d’Assistan-
ce Technique agréé. Ne pas tenter 
de procéder aux réparations ou de 
démonter l’appareil; cela implique 
des risques.

	♦ Cet appareil est uniquement destiné 
à un usage domestique et non à un 
usage professionnel ou industriel.

	♦ Si une des enveloppes protectrices 
de l’appareil se rompt, débrancher 
immédiatement l’appareil du secteur 
pour éviter tout choc électrique.
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	♦ Ne pas utiliser l'appareil après une 
chute et s'il présente des signes 
visibles de dommages.

	♦ Ne pas diriger pas le flux d'air en 
direction des yeux.

	♦ Avant de brancher l'appareil, 
toujours s'assurer de l'absence 
de pièces cassées à l'intérieur de 
celui-ci.

	♦ Avant de raccorder l'appareil au secteur, s'assurer que le 
voltage indiqué sur la plaque signalétique correspond à 
celui du secteur.
	♦ Raccorder l'appareil à une prise pourvue d'une fiche de 
terre et supportant au moins 16 ampères.
	♦ La prise de courant de l'appareil doit coïncider avec la 
base de la prise de courant. Ne jamais modifier la prise 
de courant. Ne pas utiliser d’adaptateur de prise de 
courant.
	♦ Ne jamais tirer sur le cordon d’alimentation. Ne jamais 
utiliser le  cordon d’alimentation pour lever, transporter 
ou débrancher l’appareil.
	♦ Ne pas enrouler le  cordon d’alimentation de connexion 
autour de l’appareil.
	♦ Ne pas laisser le câble de connexion suspendu à la 
table ou entrer en contact avec les surfaces chaudes de 
l'appareil.
	♦ Vérifier l’état du câble électrique de connexion. Les 
câbles endommagés ou emmêlés augmentent le risque 
de décharge électrique.
	♦ Ne pas toucher la fiche de l’appareil avec les mains 
mouillées.
	♦ Ne pas utiliser l'appareil si son câble électrique ou sa 
prise sont endommagés.
	♦ AVERTISSEMENT : Maintenir l’appareil au sec.
	♦ Ne pas utiliser l’appareil avec les mains humides.
	♦ Le câble d’alimentation doit être examiné régulièrement 
à la recherche de signes de détérioration ; s’il est 
endommagé, l’appareil ne doit pas être utilisé.
	♦ Ne pas exposer l’appareil aux intempéries.
	♦ Ne pas exposer l’appareil à la pluie ou à un environne-
ment humide. L’eau qui entre dans l’appareil augmente 
le risque de décharge électrique.
	♦ Ne pas utiliser de laque ou de produits en spray avec 
l’appareil en marche.
	♦ AVERTISSEMENT : Afin d'éviter une surchauffe, ne pas 

couvrir l'appareil.
	♦ Afin d'éviter tout risque d'incendie, ne pas boucher 
totalement ou partiellement l'entrée et la sortie d'air de 
l'appareil, par des meubles, rideaux, vêtements, etc.

Utilisation et entretien :
	♦ Avant chaque utilisation, dérouler complètement le câble 
électrique de l’appareil.
	♦ Ne pas utiliser l'appareil si ses accessoires ne sont pas 
correctement assemblés.
	♦ Ne pas utiliser l’appareil si ses accessoires présentent 
des défauts. Le cas échéant, les remplacer immédiate-
ment.
	♦ Ne pas utiliser l’appareil si son dispositif de mise en 
marche/arrêt ne fonctionne pas.
	♦ Débrancher l’appareil du réseau électrique si vous ne 
l’utilisez pas et avant toute opération de nettoyage, 
réglage, mise en place ou changement d’accessoires.
	♦ Conserver cet appareil hors de portée des enfants ou 
des personnes avec des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou présentant un manque 
d’expérience et de connaissances.
	♦ Vérifier que le filtre de l’appareil n’est pas obstrué par de 
la poussière, des saletés ou tout autre objet.
	♦ Maintenir l’appareil en bon état. Vérifier que les parties 
mobiles ne sont pas désalignées ou entravées, qu’il 
n’y a pas de pièces cassées ou d’autres conditions qui 
pourraient affecter le bon fonctionnement de l’appareil.
	♦ Ne pas laisser l’appareil en marche posé sur une 
surface.
	♦ Ne pas utiliser l’appareil sur des animaux domestiques 
ou sur tout autre animal.
	♦ Ne pas utiliser l’appareil pour sécher des vêtements.

Service :
	♦ Toute utilisation inappropriée ou non conforme aux 
instructions d’utilisation annule la garantie et la respon-
sabilité du fabricant.

DESCRIPTION
A Concentrateur d’air
B Diffuseur
C Filtre
D Bouton touche d’air froid
E Sélecteur de température
F Sélecteur de vitesse
G Anneau pour accrocher
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Si votre modèle ne dispose pas des accessoires préala-
blement décrits, ceux-ci peuvent être achetés séparément 
auprès des Services d’assistance technique.

MODE D’EMPLOI

Consignes préalables :
	♦ S’assurer d’avoir retiré tout le matériel d'emballage du 
produit.
	♦ Certaines parties de l’appareil ayant été légèrement 
graissées, il est possible que l’appareil dégage un 
peu de fumée lors de la première utilisation. La fumée 
disparaîtra dans un cours laps de temps.

Utilisation :
	♦ Dérouler complètement le câble avant de le brancher.
	♦ Brancher l’appareil au réseau électrique.
	♦ Orienter l'appareil afin de diriger le flux d'air vers la direc-
tion souhaitée.
	♦ Mettre l’appareil en marche en appuyant sur le sélecteur 
de vitesses (F).
	♦ Sélectionner la température souhaitée en utilisant le 
sélecteur de température (E). 

Comment sécher les cheveux :
	♦ Effectuer des cercles avec l'appareil pour distribuer l'air 
uniformément sur tous les cheveux.
	♦ Pour obtenir de meilleurs résultats, nous vous recom-
mandons de sélectionner la température et la vitesse 
minimales.

Fonction Ioniseur :
	♦ L’appareil peut générer des ions négatifs.
	♦ Après avoir mis en marche l'appareil, celui-ci active 
automatiquement la formation d'ions négatifs.
	♦ Les ions négatifs permettent d’éliminer l’électricité 
statique en réduisant ainsi les cheveux crépus.

Coup d’air froid :
	♦ Cette fonction fournit un flux d’air froid qui permet de 
modeler vos cheveux.
	♦ Pour utiliser cette fonction, maintenir le bouton d’air froid 
(D) enfoncé.

Après l’utilisation de l’appareil :
	♦ Éteindre l'appareil en plaçant le sélecteur de vitesse (C) 
sur « 0 ».

	♦ Débrancher l'appareil de la prise secteur.
	♦ Laisser refroidir.
	♦ Nettoyer l’appareil.

Accessoires : 
Accessoire concentrateur d’air (A) :

	♦ Cet accessoire permet de diriger le flux d’air sur la zone 
souhaitée.
	♦ Mettre l’accessoire sur l’appareil en appuyant jusqu’à 
entendre un clic (Fig.1).

Accessoire Diffuseur (B) :
	♦ Cet accessoire s’utilise pour harmoniser le flux d’air sur 
la zone souhaitée.
	♦ Accoupler l’accessoire à l’appareil en faisant pression 
jusqu’à entendre un clic.

NETTOYAGE
	♦ Débrancher l’appareil du secteur et attendre son refroi-
dissement complet avant de le nettoyer.
	♦ Nettoyer l'appareil avec un chiffon humide imprégné de 
quelques gouttes de détergent et le laisser sécher.
	♦ Ne pas utiliser de solvants ni de produits au pH acide ou 
basique tels qu’eau de Javel, ni de produits abrasifs pour 
nettoyer l’appareil.
	♦ Ne pas laisser pénétrer d’eau ou d’autres liquides dans 
les ouvertures de ventilation afin d’éviter des dommages 
sur les parties opérationnelles intérieures de l’appareil.
	♦ Ne pas immerger l'appareil dans l'eau ou dans tout autre 
liquide, ni le passer sous un robinet.

Nettoyage du filtre :
	♦ Le filtre d'entrée d'air doit être nettoyé périodiquement 
pour assurer le bon fonctionnement de l'appareil.
	♦ Éteindre et débrancher l’appareil du réseau électrique 
avant de retirer le filtre 
	♦ Pour cela, tourner le filtre vers la gauche.
	♦ Nettoyer le filtre et éliminer les restes de saletés et de 
cheveux.
	♦ Remettre le filtre à sa place et le tourner vers la droite.

ANOMALIES ET RÉPARATION
	♦ En cas de panne, remettre l'appareil à un service 
d'assistance technique agréé. Il est dangereux de tenter 
de procéder aux réparations ou de démonter l’appareil 
soi-même.
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GARANTIE ET ASSISTANCE 
TECHNIQUE 

	♦ Ce produit est reconnu et protégé par la garantie établie 
conformément à la législation en vigueur. Pour faire 
valoir vos droits ou intérêts, vous devrez vous adresser à 
l’un de nos services d’assistance technique agréés.
	♦ Pour savoir lequel est le plus proche, vous pouvez 
accéder au lien suivant :  http://www.2helpu.com/
	♦ Vous pouvez aussi nous contacter pour toute information 
(veuillez consulter la dernière page du manuel).
	♦ Vous pouvez télécharger ce manuel d’instructions et ses 
mises à jour sur http://www.2helpu.com/.

Pour les versions UE du produit et/ou en 
fonction de la législation du pays d’instal-
lation:

Écologie et recyclage de l’appareil
	♦ Les matériaux constituant l’emballage de cet appareil 
font partie d’un programme de collecte, de tri et de 
recyclage. Pour vous débarrasser du produit, merci de 
bien vouloir utiliser les conteneurs publics appropriés à 
chaque type de matériau.
	♦ Le produit ne contient pas de substances concentrées 
susceptibles d’être considérées comme nuisibles à 
l’environnement. 

Ce symbole signifie que si vous souhaitez vous 
débarrasser de l’appareil, en fin de vie utile, 
celui-ci devra être consigné, en prenant les 
mesures adaptées, à un centre agréé de 
collecte sélective des déchets d’équipements 
électriques et électroniques (DEEE).

Cet appareil est certifié conforme à la directive 2014/35/
EU de basse tension, de même qu’à la directive 2014/30/
EU en matière de compatibilité électromagnétique, à la di-
rective 2011/65/EU relative à la limitation de l’utilisation de 
certaines substances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques et à la directive 2009/125/EC 
sur les conditions de conception écologique applicable aux 
produits en rapport avec l’énergie.

Black & Decker® et BLACK+DECKER™ et les logos Black 
& Decker® et BLACK+DECKER™ sont des marques 
déposées de The Black & Decker® Corporation et sont 
utilisés sous licence. Tous droits réservés. Importé et distri-
bué par ENGINEERING AND TECHNOLOGY FOR LIFE, 
S.L. Avda. Barcelona s/n Oliana, 25790, Espagne.
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FÖN 
BXHDA2400E

Sehr geehrte Kundin/Sehr geehrter Kunde,
Wir danken Ihnen für Ihre Entscheidung, ein BLACK & 
DECKER. Gerät zu kaufen.
Die Technologie, das Design und die Funktionalität dieses 
Produkts, das die anspruchsvollsten Qualitätsnormen er-
füllt, werden Sie über viele Jahre zufriedenstellen.

	♦ Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig, bevor 
Sie das Gerät einschalten und bewahren Sie diese zum 
Nachschlagen zu einem späteren Zeitpunkt auf. Werden 
die Hinweise dieser Bedienungsanleitung nicht beachtet 
und eingehalten, kann es zu Unfällen kommen.

RATSCHLÄGE UND SICHER-
HEITSHINWEISE

	♦ Personen, denen es an Wissen im 
Umgang mit dem Gerät mangelt, 
geistig behinderte Personen oder 
Kinder ab 8 Jahren dürfen das Gerät 
nur unter Aufsicht oder Anleitung 
über den sicheren Gebrauch des 
Gerätes benutzen, sofern sie die 
von dem Gerät ausgehenden Ge-
fahren verstehen.

	♦ Kinder dürfen keine Reinigungs- 
oder Instandhaltungsarbeiten am 
Gerät ausführen, sofern sie nicht 
von einem Erwachsenen beaufsich-
tigt werden.

	♦ Dieses Gerät ist kein Spielzeug. 
Kinder müssen beaufsichtigt wer-
den, damit sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

	♦ Wird das Gerät in einem Badezim-
mer oder ähnlichem Raum benützt, 

ziehen Sie den Stecker aus der 
Dose, wenn Sie es nicht verwenden, 
selbst wenn es nur kurze Zeit ist; die 
Nähe von Wasser stellt immer eine 
Gefahr dar, auch wenn das Gerät 
abgeschaltet ist.

	♦ Als zusätzlicher Schutz wird emp-
fohlen, einen Fehlerstromschutz-
schalter (RCD) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von höchstens 30 
mA in den Stromkreis zu installieren, 
der das Bad versorgt. Lassen Sie 
sich von Ihrem Elektroinstallateur 
beraten.

	♦ ACHTUNG: Verwenden Sie dieses 
Gerät nicht in der Nähe von Bade-
wannen, Duschen, Waschbecken 
oder anderen Wasser enthaltenen 
Behältern.

	♦ Dieses Symbol bedeutet, dass 
das Gerät nicht in der Nähe 
von Wasser verwendet 

werden darf.

	♦ Wenn der Netzstecker beschädigt 
ist, muss er ausgetauscht werden. 
Bringen Sie das Gerät zu diesem 
Zweck zu einem zugelassenen 
Kundendienst. Um jegliche Gefahr 
auszuschließen, versuchen Sie nicht 
selbst, den Stecker abzumontieren 
und zu reparieren.

	♦ Dieses Gerät ist ausschließlich für 
den häuslichen Gebrauch ausge-
legt und ist für professionelle oder 
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gewerbliche Zwecke nicht geeignet.
	♦ Sollte ein Teil der Geräteverkleidung 
beschädigt sein, ist die Stromzufuhr 
umgehend zu unterbrechen, um 
die Möglichkeit eines elektrischen 
Schlags zu vermeiden.

	♦ Das Gerät nicht benutzen, wenn es 
heruntergefallen ist oder sichtbare 
Schäden aufweist.

	♦ Den Luftstrom nicht auf die Augen 
richten.

	♦ Stellen Sie vor dem Einschalten 
immer sicher, dass sich keine de-
fekten Teile im Inneren des Geräts 
befinden.

	♦ Vergewissern Sie sich, dass die Spannung auf dem 
Typenschild mit der Netzspannung übereinstimmt, bevor 
Sie den Apparat an das Stromnetz anschließen.
	♦ Das Gerät an ein Stromnetz mit mindestens 16 Ampere 
anschließen.
	♦ Der Stecker des Geräts muss mit dem Steckdosentyp 
des Stromanschlusses übereinstimmen. Der Geräte-
stecker darf unter keinen Umständen modifiziert werden. 
Keine Adapter für den Stecker verwenden.
	♦ Elektrische Kabel nicht überbeanspruchen. Benutzen 
Sie das elektrische Kabel nicht zum Anheben oder 
Transportieren des Geräts. Den Stecker nicht am Kabel 
aus der Dose ziehen.
	♦ Kabel nicht um das Gerät rollen.
	♦ Achten Sie darauf, dass das elektrische Verbindungska-
bel nicht mit heißen Teilen des Geräts in Kontakt kommt.
	♦ - Überprüfen Sie das elektrische Verbindungskabel. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
von elektrischen Schlägen.
	♦ Berühren Sie den Stecker nicht mit feuchten Händen.
	♦ Das Gerät darf nicht mit beschädigtem elektrischem 
Kabel oder Stecker verwendet werden.
	♦ WARNUNG: Das Gerät trocken halten.
	♦ Gerät nicht mit feucht Händen berühren.
	♦ Das Netzkabel ist regelmäßig auf Schäden zu prüfen. 
Bei beschädigtem Kabel darf das Gerät nicht verwendet 
werden.

	♦ Das Gerät nicht im Freien benutzen oder aufbewahren.
	♦ Das Gerät niemals Regen oder Feuchtigkeit aussetzen. 
Wasser, das eventuell in das Gerät gelangt, erhöht die 
Elektroschockgefahr.
	♦ Weder Haarlack noch Sprays benützen, solange das 
Gerät in Betrieb ist.
	♦ WARNUNG: Um eine Überhitzung zu vermeiden, nicht 
das Gerät verdecken.
	♦ Der Lufteintritt und –austritt darf während des Betriebes 
weder teilweise noch ganz durch Möbel, Vorhänge, Klei-
dung usw. behindert werden. Es besteht Brandgefahr.

Benutzung und Pflege:
	♦ Vor jedem Gebrauch des Geräts das Stromkabel voll-
ständig abwickeln.
	♦ Gerät nicht benutzen, wenn Zubehör oder Ersatzteile 
nicht richtig befestigt sind.
	♦ Gerät nicht benützen, wenn die Zubehörteile mangelhaft 
sind. Ersetzen Sie diese sofort.
	♦ Benützen Sie das Gerät nicht, wenn der An-/Ausschalter 
nicht funktioniert.
	♦ Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie das Gerät 
abkühlen, bevor Sie mit der Reinigung beginnen.
	♦ Das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern und/
oder Personen mit eingeschränkten körperlichen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. Personen ohne 
ausreichende Erfahrung und Kenntnisse aufbewahren.
	♦ Vergewissern Sie sich, dass der Filter des Geräts nicht 
durch Staub, Schmutz oder andere Objekte verstopft ist.
	♦ Halten Sie das Gerät in gutem Zustand. Stellen Sie 
sicher, dass die beweglichen Teile ausgerichtet und nicht 
verklemmt sind, und dass keine beschädigten Teile oder 
andere Bedingungen vorliegen, die den Betrieb des 
Geräts behindern können.
	♦ Das Gerät nicht eingeschaltet lassen, wenn es auf einer 
Fläche abgestellt wird.
	♦ Gerät nicht zum Trocknen von Haus- oder andere Tieren 
benützen.
	♦ Das Gerät nicht zum Trocknen von Textilien jeglicher Art 
verwenden.

Betrieb:
	♦ Unsachgemäße Verwendung bzw. Nichteinhaltung der 
Gebrauchsanweisung kann Gefahren zur Folge haben 
und führt zum Erlöschen der Garantieansprüche sowie 
der Haftung des Herstellers.
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BEZEICHNUNG

A Luftkonzentrierer
B Diffusor
C Filter
D Kaltlufttaste
E Temperaturwahlschalter
F  Geschwindigkeitswahlschalter
G Aufhängering

Wenn Sie meinen, dass das Gerät nicht mit dem oben 
angeführten Zubehör ausgestattet ist, können Sie die Teile 
auch einzeln beim Technischen Dienst erwerben.

BENUTZUNGSHINWEISE 
Vor der Benutzung:

	♦ Vergewissern Sie sich, dass Sie das gesamte Verpa-
ckungsmaterial des Produkts entfernt haben.
	♦ Manche Teile des Bügeleisens wurden leicht eingefettet, 
weshalb das Gerät bei der Erstanwendung ein bisschen 
dampfen kann. Nach kurzer Zeit wird dies aufhören.

Benutzung:
	♦ Vor Anschluss das Kabel völlig ausrollen.
	♦ Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.
	♦ Das Gerät richtig positionieren, um den Luftstrom in die 
gewünschte Richtung zu lenken.
	♦ Das Gerät einschalten, indem Sie den Geschwindigkeits-
regler betätigen (F).
	♦ Die gewünschte Temperatur mithilfe des Temperatur-
wählschalters auswählen (E). 

Das Haar trocknen:
	♦ Das Gerät in Kreisen bewegen, um die Luft gleichmäßig 
über das Haar zu verteilen.
	♦ Um bessere Ergebnisse zu erzielen, wird empfohlen, 
Temperatur und Gebläseleistung auf die kleinste Stufe 
einzustellen.

Ionisierungs-Funktion:
	♦ Das Gerät kann negativ geladene Ionen erzeugen.
	♦ Wenn das Gerät in Betrieb gesetzt wird, wird automa-
tisch die Funktion zur Erzeugung von negativen Ionen 
aktiviert.
	♦ Diese negativen Ionen dienen zur Eliminierung von 
statischer Elektrizität und reduzieren so das Kräuseln 
des Haares.

Kaltluft:
	♦ Durch diese Funktion wird ein kalter Luftstrom erzeugt, 
der dazu dient, das Haar zu stylen.
	♦ Um diese Funktion zu nutzen, halten Sie die Taste für 
den Kaltluftstoß (D) gedrückt.

Nach der Benutzung des Geräts:
	♦ Das Gerät ausschalten, indem Sie den Geschwindig-
keitsregler (C) auf die Position "0" stellen.
	♦ Den Stecker aus der Netzdose ziehen
	♦ Abkühlen lassen.
	♦ Das Gerät säubern

Zubehör:

Stylingdüse (A):
	♦ Dieses Zubehörteil lenkt den Luftstrom direkt auf einen 
bestimmten Abschnitt des Haars.
	♦ Das Zubehörteil auf das Gerät setzen und drücken, bis 
ein Klick zu hören ist (Fig.1).

Diffusoraufsatz (B):
	♦ Dieses Zubehörteil verteilt den Luftstrom gleichmäßig 
auf einem bestimmten Bereich des Haars.
	♦ Das Zubehörteil auf das Gerät setzen und drücken, bis 
ein Klick zu hören ist.

REINIGUNG
	♦ Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie das Gerät 
abkühlen, bevor Sie mit der Reinigung beginnen.
	♦ Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch, auf 
das Sie einige Tropfen Reinigungsmittel geben und 
trocknen Sie es danach ab.
	♦ Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts weder Löse- 
oder Scheuermittel, noch Produkte mit einem sauren 
oder basischen pH-Wert wie z.B. Lauge.
	♦ Lassen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten über 
die Belüftungsöffnungen ins Gerät dringen, es könnten 
Schäden an den inneren Teilen des Geräts entstehen.
	♦ Das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
tauchen und nicht unter den Wasserhahn halten.

Reinigung des Filters:
	♦ Der Lufteintrittsfiler muss regelmässig gereinigt werden, 
damit das Gerät richtig funktioniert.
	♦ Schalten Sie das Gerät immer aus und trennen Sie es 
vom Stromnetz, bevor Sie den Filter entfernen. 
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	♦ Dafür den Filter gegen den Uhrzeigersinn drehen.
	♦ Den Filter reinigen und Schmutz- oder Haarreste ent-
fernen.
	♦ Den Filter wieder an seiner Stelle anbringen und im 
Uhrzeigersinn drehen.

STÖRUNGEN UND REPARA-
TUR

	♦ Bei Schäden und Störungen bringen Sie das Gerät 
zu einem zugelassenen Technischen Kundendienst. 
Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst auseinander-
zubauen und zu reparieren. Das könnte Gefahren zur 
Folge haben.

GARANTIE UND TECHNI-
SCHER SERVICE 

	♦ Dieses Produkt ist von der gesetzlichen Garantie ge-
mäss der geltenden Gesetzgebung geschützt. Um Ihre 
Rechte und Interessen geltend zu machen, müssen Sie 
eines unserer offiziellen Servicezentren aufsuchen.
	♦ Über folgenden Link finden Sie ein Servicezentrum in 
Ihrer Nähe: http://www.2helpu.com/
	♦ Sie können auch Informationen anfordern, indem Sie 
sich mit uns in Verbindung setzen (siehe letzte Seite des 
Handbuches).
	♦ Sie können dieses Benutzerhandbuch und seine Aktuali-
sierungen unter http://www.2helpu.com/ herunterladen.

Für die EU-Ausführungen des Produkts 
und/oder für Länder, in denen diese Vor-
schriften anzuwenden sind:

Ökologie und Recycling des Produkts
	♦ Die zur Herstellung des Verpackungsmaterials dieses 
Geräts verwendeten Materialien Teil eines Sammel-, 
Klassifizierungs- und Recyclingsystems. Wenn Sie es 
entsorgen möchten, so können Sie die öffentlichen Con-
tainer für die betreffenden Materialarten verwenden.
	♦ Das Produkt ist frei von umweltschädlichen Konzentra-
tionen von Substanzen. 
 
 
 
 
 

 Dieses Symbol weist darauf hin, dass das 
Produkt, wenn Sie es am Ende seiner 
Lebensdauer entsorgen wollen, in geeigneter 
Weise bei einer zugelassenen Entsorgungsstelle 
abzugeben ist, um die getrennte Sammlung von 
Elektro- und Elektronikgeräte-Abfall (WEEE) 

sicherzustellen.

Dieses Gerät erfüllt die Richtlinie 2014/35/EU über 
Niederspannung, die Richtlinie 2014/30/EU über elektro-
magnetische Verträglichkeit, die Richtlinie 2011/65/EU zur 
Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher 
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten  und die Richtlinie 
2009/125/EC über die Anforderungen an die umweltge-
rechte Gestaltung energiebetriebener Produkte.

Black & Decker® und BLACK+DECKERTM sowie die 
Black & Decker®- und BLACK+DECKERTM-Logos sind 
eingetragene Marken der Black & Decker® Corporation 
und werden unter Lizenz verwendet. Alle Rechte vor-
behalten. Importiert und vertrieben von ENGINEERING 
AND TECHNOLOGY FOR LIFE, S.L. Avda. Barcelona s/n 
Oliana, 25790, Spanien.
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ASCIUGACAPELLI 
BXHDA2400E

Egregio cliente,
Le siamo grati per aver acquistato un prodotto della marca 
BLACK & DECKER.
La sua tecnologia, il suo design e la sua funzionalità, oltre 
al fatto di aver superato le più rigorose norme di qualità, le 
assicureranno una totale e durevole soddisfazione.

	♦ Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere attentamente le 
istruzioni riportate nel presente opuscolo e conservarlo 
per future consultazioni. La mancata osservanza delle 
presenti istruzioni può essere causa di incidenti.

CONSIGLI E AVVERTENZE 
PER LA SICUREZZA

	♦ Questo apparato può essere utiliz-
zato da persone che non ne cono-
scono il funzionamento, persone di-
sabili o bambini di età superiore agli 
8 anni, ma esclusivamente sotto la 
sorveglianza di un adulto o nel caso 
abbiano ricevuto le dovute istruzioni 
per utilizzarlo in completa sicurezza 
e ne comprendano i rischi.

	♦ I bambini possono eseguire opera-
zioni di pulizia o di manutenzione 
dell’apparecchio solo se sorvegliati 
da un  adulto.

	♦ Questo apparecchio non è un 
giocattolo. Assicurarsi che i bambini 
non giochino con l’apparecchio.

	♦ Quando l’apparecchio è usato in 
bagno o in altri ambienti umidi, scol-
legarlo dall’alimentazione in caso di 
inutilizzo, anche se per poco tempo: 
la vicinanza dell’acqua può rappre-

sentare un pericolo anche quando 
l’apparecchio è spento.

	♦ Per una maggiore protezione si 
consiglia di installare nel circuito 
elettrico di alimentazione del bagno 
un dispositivo di corrente differen-
ziale residua (RCD) che non superi i 
30 mA. Rivolgersi ad un installatore 
competente per un consiglio.

	♦ PRECAUZIONI: Non utilizzare 
questo apparecchio in prossimità di 
vasche da bagno, docce, lavabi o 
altri recipienti contenenti acqua.

	♦ Questo simbolo indica che 
non è consentito l’utilizzo 
dell’apparecchio in prossimità 

di acqua.
	♦ Se la connessione alla rete elettrica 
è danneggiata, è necessario sosti-
tuirla, rivolgendosi a un Centro di 
Assistenza Tecnica autorizzato. Non 
tentare di smontare o di riparare 
l’apparecchio.

	♦ Questo apparecchio è destinato 
unicamente ad un uso domestico, 
non professionale o industriale.

	♦ In caso di rottura di una parte dell’in-
volucro esterno dell’apparecchio, 
scollegare immediatamente la spina 
dalla presa di corrente, al fine di 
evitare eventuali scariche elettriche.

	♦ Non usare l’apparecchio in seguito 
a cadute, nel caso presenti danni 
visibili.
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	♦ Non dirigere il flusso d'aria verso gli 
occhi.

	♦ Prima di collegarlo, assicurarsi 
sempre che non siano presenti parti 
rotte all'interno dell'apparecchio.

	♦ Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica, verifi-
care che la tensione indicata sulla targhetta caratteristi-
che e il selettore di tensione corrispondano alla tensione 
della rete.
	♦ Collegare l’apparecchio a una presa di corrente che 
sopporti come minimo 16 ampere.
	♦ Verificare che la presa sia adatta alla spina dell’appa-
recchio. Non apportare alcuna modifica alla spina. Non 
usare adattatori a spina.
	♦ Non tirare il cavo elettrico. Non usarlo mai per sollevare, 
trasportare o scollegare l’apparecchio.
	♦ Non avvolgere il cavo di alimentazione attorno all'appa-
recchio.
	♦ Non lasciare che il cavo di connessione penda dal tavolo 
o entri a contatto con le superfici calde dell’apparecchio.
	♦ - Controllare lo stato del cavo di alimentazione: I cavi 
danneggiati o attorcigliati aumentano il rischio di scari-
che elettriche.
	♦ Non toccare mai la spina con le mani bagnate.
	♦ Non utilizzare l’apparecchio se il cavo di alimentazione o 
la spina sono danneggiati.
	♦ AVVERTIMENTO: Mantenere asciutto l’apparecchio.
	♦ Non utilizzare l'apparecchio con le mani umidi.
	♦ Ispezionare regolarmente il cavo di alimentazione per 
individuare segni di danneggiamento, nel qual caso non 
è consentito l’utilizzo dell’apparecchio.
	♦ Non usare o esporre l’apparecchio alle intemperie.
	♦ Non lasciare l’apparecchio sotto la pioggia o in luoghi 
umidi. Le infiltrazioni d’acqua aumentano il rischio di 
scariche elettriche.
	♦ Non utilizzare lacca o prodotti spray quando l’apparec-
chio è in funzione.
	♦ AVVERTENZA: Per evitare un surriscaldamento non 
coprire l’apparecchio.
	♦ Evitare che l’entrata e l’uscita d’aria siano totalmente o 
parzialmente coperte da mobili, tende, vestiti, ecc, per il 
pericolo di incendio.

Precauzioni d’uso:
	♦ Prima di ogni utilizzo, svolgere completamente il cavo 
dell’apparecchio.
	♦ Non utilizzare l'apparecchio se gli accessori non sono 

correttamente montati.
	♦ Non utilizzare l’apparecchio se gli accessori presentano 
dei difetti. Sostituirli immediatamente.
	♦ Non utilizzare l’apparecchio se il suo dispositivo di 
accensione/spegnimento non funziona.
	♦ Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica quando non 
è in uso e prima di effettuare qualsiasi operazione di 
pulizia, regolazione, ricarica o cambio di accessori.
	♦ Conservare questo apparecchio  fuori dalla portata dei 
bambini e/o persone con problemi fisici, mentali o di 
sensibilità o con mancanza di esperienza e conoscenza
	♦ Controllare che il filtro dell'apparecchio non sia ostruito 
da polvere, sporcizia o altri oggetti.
	♦ Mantenere l’apparecchio in buono stato. Verificare che 
le parti mobili siano ben fissate e che non rimangano 
incastrate, che non ci siano pezzi rotti e che non si 
verifichino altre situazioni che possano nuocere al buon 
funzionamento dell’apparecchio.
	♦ Non appoggiare l’apparecchio sopra una superficie 
quando è in funzione.
	♦ Non usare l’apparecchio su animali.
	♦ Non utilizzare l'apparecchio per asciugare indumenti di 
alcun tipo.

Servizio:
	♦ Il produttore invalida la garanzia e declina ogni respon-
sabilità in caso di uso inappropriato dell’apparecchio o 
non conforme alle istruzioni d’uso.

DESCRIZIONE

A Concentratore d’aria
B Diffusore
C Filtro
D Tasto Colpo d'aria fredda
E Selettore della temperatura
F Comando selettore di velocità
G Anello per appenderlo

Se il modello del Suo apparecchio non fosse dotato degli 
accessori anteriormente elencati, può acquistarli separata-
mente presso i punti di assistenza tecnica autorizzati.
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MODALITÀ D’USO

Prima dell’uso:
	♦ Assicurarsi di aver rimosso dal prodotto tutto il materiale 
di imballaggio.
	♦ Alcune parti dell'apparecchio sono state leggermente 
lubrificate, pertanto potrebbe uscire del fumo quando 
si avvia l'apparecchio per la prima volta. Dopo un certo 
tempo il fumo cessa di uscire.

Uso:
	♦ Svolgere completamente il cavo di alimentazione prima 
di inserire la spina.
	♦ Collegare l’apparecchio alla rete elettrica.
	♦ Orientare l’apparecchio, per dirigere il flusso d’aria nella 
direzione desiderata.
	♦ Avviare l’apparecchio azionando il comando selettore di 
velocità (F).
	♦ Selezionare la temperatura desiderata utilizzando il 
selettore di temperatura (E). 

Come asciugare i capelli:
	♦ Effettuare dei movimenti circolari con l'apparecchio, per 
distribuire l’aria in modo uniforme sulla chioma.
	♦ Per ottenere dei risultati migliori, si consiglia di selezio-
nare la temperatura e la velocità minime.

Funzione Ionizzatore:
	♦ L’apparecchio può generare ioni negativi.
	♦ Al momento dell’accensione, l’apparecchio attiva auto-
maticamente la produzione di ioni negativi.
	♦ Gli ioni negativi sono utili per eliminare l’elettricità statica.

Colpo d'aria fredda:
	♦ Questa funzione fornisce un flusso d'aria fredda per 
aiutare a modellare i capelli.
	♦ Per usare questa funzione, tenere premuto il tasto del 
colpo d’aria fredda (D).

Una volta concluso l'utilizzo dell'apparec-
chio:

	♦ Spegnere l’apparecchio girando il selettore della velocità 
(C) sulla posizione “0”.
	♦ Scollegare l’apparecchio dalla rete.
	♦ Lasciare raffreddare.
	♦ Pulire l'apparecchio

Accessori:

Accessorio concentratore d'aria (A):
	♦ Questo accessorio serve per concentrare il flusso d'aria 
in una zona concreta.
	♦ Inserire l’accessorio sull'apparecchio, esercitando una 
certa pressione finché non si senta un clic (Fig.1).

Accessorio Diffusore (B):
	♦ Questo accessorio serve per armonizzare il flusso d'aria 
in una zona concreta.
	♦ Inserire l’accessorio sull'apparecchio, esercitando una 
certa pressione finché non si senta un clic.

PULIZIA
	♦ Scollegare la spina dalla rete elettrica e aspettare che 
l’apparecchio si raffreddi, prima di eseguirne la pulizia.
	♦ Pulire il gruppo elettrico con un panno umido, quindi 
asciugarlo.
	♦ Per la pulizia non impiegare solventi o prodotti a pH 
acido o basico, come la candeggina, né prodotti abrasivi.
	♦ Non lasciar entrare acqua o altri liquidi nelle fenditure 
del sistema di ventilazione, per non danneggiare le parti 
operative interne dell'apparecchio.
	♦ Non immergere l’apparecchio in acqua o altri liquidi, né 
lavarlo con acqua corrente.

Pulizia del filtro:
	♦ Il filtro dell'aria deve essere pulito regolarmente, per 
garantire un buon funzionamento dell'apparecchio.
	♦ Spegnere e scollegare l'apparecchio prima di rimuovere 
il filtro. 
	♦ A tal fine, girare il filtro in senso antiorario.
	♦ Pulire il filtro ed eliminare i resti di sporcizia o capelli.
	♦ Ricollocare il filtro nel suo alloggio e girare in senso 
orario.

ANOMALIE E RIPARAZIONI
	♦ In caso di guasto, rivolgersi ad un Centro d’Assistenza 
Tecnica autorizzato. Non tentare di smontare o di ripara-
re l’apparecchio: può essere pericoloso.
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GARANZIA E ASSISTENZA 
TECNICA 

	♦ Questo prodotto possiede il riconoscimento e la protezio-
ne della garanzia legale di conformità con la legislazione 
vigente. Per far valere i suoi diritti o interessi, dovrà 
rivolgersi a uno qualsiasi dei nostri servizi ufficiali di 
assistenza tecnica.
	♦ Può trovare il più vicino cliccando sul seguente link: 
http://www.2helpu.com/.
	♦ Inoltre, può richiedere informazioni mettendosi in contat-
to con noi (consultare l’ultima pagina del manuale).
	♦ Può scaricare questo manuale di istruzioni e i suoi 
aggiornamenti da http://www.2helpu.com/.

Per i prodotti dell’Unione Europea e/o nel 
caso in cui sia previsto dalla legislazione 
del Suo paese di origine:

Prodotto ecologico e riciclabile
	♦ I materiali che costituiscono l’imballaggio di questo 
apparecchio sono compresi in un sistema di raccolta, 
classificazione e riciclaggio degli stessi. Per lo smalti-
mento, utilizzare gli appositi contenitori pubblici, adatti 
per ogni tipo di materiale.
	♦ Il prodotto non contiene concentrazioni di sostanze 
considerate dannose per l’ambiente. 

Questo simbolo indica che, per smaltire il 
prodotto al termine della sua durata utile, 
occorre depositarlo presso un ente di 
smaltimento autorizzato alla raccolta 
differenziata di rifiuti di apparecchiature 

elettriche ed elettroniche (RAEE).

Questo apparecchio rispetta la Direttiva 2014/35/EU di 
Bassa Tensione, la Direttiva 2014/30/EU di Compatibilità 
Elettromagnetica, la Direttiva 2011/65/EU sui limiti d’im-
piego di determinate sostanze pericolose negli apparecchi 
elettrici ed elettronici e la Direttiva 2009/125/EC riguardan-
te l’Ecodesign dei prodotti che consumano energia.

Black & Decker® e BLACK+DECKER™ e i logotipi di 
Black & Decker® e BLACK+DECKER™ sono marchi re-
gistrati di The Black & Decker® Corporation e si utilizzano 
solo con una licenza. Tutti i diritti riservati. Importato e 
distribuito da ENGINEERING AND TECHNOLOGY FOR 
LIFE, S.L. Avda. Barcellona s/n Oliana, 25790, Spagna.
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SECADOR 
BXHDA2400E

Distinguido cliente:
Le agradecemos que se haya decidido por la compra de 
un producto de la marca BLACK & DECKER.
Su tecnología, diseño y funcionalidad, junto con el hecho 
de superar las más estrictas normas de calidad le compor-
tarán total satisfacción durante mucho tiempo.

	♦ Leer atentamente este folleto de instrucciones antes de 
poner el aparato en marcha y guardarlo para posteriores 
consultas. La no observación y cumplimiento de estas 
instrucciones pueden comportar como resultado un 
accidente.

CONSEJOS Y ADVERTENCIAS 
DE SEGURIDAD

	♦ Este aparato pueden utilizarlo niños 
con edad de 8 años y superior y 
personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o 
falta de experiencia y conocimiento, 
si se les ha dado la supervisión o 
formación apropiadas respecto al 
uso del aparato de una manera 
segura y comprenden los peligros 
que implica.

	♦ La limpieza y el mantenimiento a 
realizar por el usuario no deben 
realizarlos los niños sin supervisión.

	♦ Este aparato no es un juguete. Los 
niños deben estar bajo vigilancia 
para asegurar que no jueguen con 
el aparato.

	♦ Si se usa el aparato en un cuarto 
de baño o similar, desenchufar el 

aparato de la red cuando no se use, 
aunque sea por poco tiempo, ya que 
la proximidad del agua presenta un 
riesgo, incluso en el caso de que el 
aparato esté apagado.

	♦ Para una protección adicional, es 
recomendable la instalación de un 
interruptor diferencial (RCD) con 
una corriente residual nominal de 
funcionamiento no superior a 30mA 
en el circut eléctrico que alimenta 
el baño. Pregunte a un instalador 
competente para que le aconseje.

	♦ PRECAUCIÓN: No utilizar este 
aparato cerca de bañeras, duchas, 
lavabos u otros recipientes que 
contengan agua.

	♦ Este símbolo significa que el 
aparato no debe ser usado 
cerca del agua.

	♦ Si el cable de alimentación está 
dañado, debe ser substituido, lleve 
el aparato a un Servicio de Asisten-
cia Técnica autorizado. Con el fin de 
evitar un peligro, no intente desmon-
tarlo o repararlo por sí mismo.

	♦ Este aparato está pensado única-
mente para un uso doméstico, no 
para uso profesional o industrial.

	♦ Si la carcasa del aparato se rompe, 
desconecte inmediatamente el apa-
rato de la red para evitar la posibili-
dad de sufrir un choque eléctrico.
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	♦ No utilizar el aparato si ha caído o si 
hay señales visibles de daños.

	♦ No dirigir el flujo del aire a los ojos.
	♦ Asegurarse siempre antes de 
conectar que no hay partes rotas 
dentro del aparato.

	♦ Antes de conectar el aparato a la red, verificar que el 
voltaje indicado en la placa de características coincide 
con el voltaje de red.
	♦ Conectar el aparato a una base de toma de corriente 
que soporte como mínimo 16 amperios.
	♦ La clavija del aparato debe coincidir con la base eléc-
trica de la toma de corriente. Nunca modificar la clavija. 
No usar adaptadores de clavija.
	♦ No tire del cable de alimentación. Nunca usar el cable 
de alimentación para levantar, transportar o desenchufar 
el aparato.
	♦ No enrollar el cable de alimentación de conexión alrede-
dor del aparato.
	♦ No dejar que el cable eléctrico de conexión quede 
colgando de la mesa o quede en contacto con las 
superficies calientes del aparato.
	♦ Verificar el estado del cable de alimentación. Los cables 
dañados o enredados aumentan el riesgo de choque 
eléctrico.
	♦ No tocar la clavija de conexión con las manos mojadas.
	♦ No utilizar el aparato con el cable de alimentación o la 
clavija dañada.
	♦ ADVERTENCIA: Mantener el aparato seco.
	♦ No utilizar el aparato con las manos húmedas.
	♦ El cable de alimentación debe ser examinado regular-
mente en busca de signos de daño, y si está dañado, el 
aparato no tiene que usarse.
	♦ No utilizar ni guardar el aparato a la intemperie.
	♦ No exponer el aparato a la lluvia o condiciones de 
humedad. El agua que entre en el aparato aumentará el 
riesgo de choque eléctrico.
	♦ No emplear lacas o productos en spray con el aparato 
en marcha.
	♦ ADVERTENCIA: A fin de evitar un sobrecalentamiento, 
no cubrir el aparato.
	♦ Evitar que tanto la entrada como la salida de aire 
queden total o parcialmente tapadas por muebles, 
cortinajes, ropas, etc., existiría riesgo de incendio.

Utilización y cuidados:
	♦ Antes de cada uso, extender completamente el cable de 
alimentación del aparato.
	♦ No usar el aparato si sus accesorios no están debida-
mente acoplados.
	♦ No usar el aparato si los accesorios acoplados a él pre-
sentan defectos. Proceda a sustituirlos inmediatamente.
	♦ No usar el aparato si su dispositivo de puesta en mar-
cha/paro no funciona.
	♦ Desenchufar el aparato de la red cuando no se use y 
antes de realizar cualquier operación de limpieza, ajuste, 
carga o cambio de accesorios.
	♦ Guardar este aparato fuera del alcance de los niños y/o 
personas con capacidades físicas, sensoriales o menta-
les reducidas o falta de experiencia y conocimiento.
	♦ Verificar que el filtro del aparato no quede obstruido por 
polvo, suciedad u otros objetos.
	♦ Mantener el aparato en buen estado. Compruebe que 
las partes móviles no estén desalineadas o trabadas, 
que no haya piezas rotas u otras condiciones que pue-
dan afectar al buen funcionamiento del aparato.
	♦ No dejar el aparato en marcha reposando encima de 
una superficie.
	♦ No usar el aparato para secar mascotas o animales.
	♦ No usar el aparato para secar prendas textiles de ningún 
tipo.

Servicio:
	♦ Toda utilización inadecuada, o en desacuerdo con las 
instrucciones de uso, puede comportar peligro, anulando 
la garantía y la responsabilidad del fabricante.

DESCRIPCIÓN

A Concentrador de aire
B Difusor
C Filtro
D Botón de golpe de aire frío
E Selector de temperatura
F Selector de velocidad
G Anilla para colgar

Caso de que su modelo de aparato no disponga de los 
accesorios descritos anteriormente, éstos también pueden 
adquirirse por separado en los Servicios de Asistencia 
Técnica.
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MODO DE EMPLEO

Notas previas al uso:
	♦ Asegúrese de que ha retirado todo el material de emba-
laje del producto.
	♦ Algunas partes del aparato han sido ligeramente engra-
sadas, en consecuencia, al poner en marcha el aparato 
por primera vez puede desprender un ligero humo. Al 
cabo de poco tiempo este humo cesará.

Uso:
	♦ Extender completamente el cable de alimentación antes 
de enchufar.
	♦ Enchufar el aparato a la red eléctrica.
	♦ Orientar el aparato para dirigir el flujo de aire hacia la 
dirección deseada.
	♦ Poner el aparato en marcha accionando el selector de 
velocidad (F).
	♦ Seleccionar la temperatura deseada con el selector de 
temperatura (E). 

Como secar el pelo:
	♦ Mover el aparato en círculos para distribuir el aire de 
manera uniforme por el cabello.
	♦ Para conseguir mejores resultados, se recomienda 
seleccionar la temperatura y velocidad mínimas.

Función Ionizador:
	♦ El aparato genera iones negativos.
	♦ Al poner el aparato en marcha, éste automáticamente 
activa la generación de iones negativos.
	♦ Los iones negativos son útiles para eliminar la electrici-
dad estática reduciendo el encrespado del cabello.

Golpe de aire frío:
	♦ Esta función proporciona un flujo de aire frío, para 
ayudar a moldear el pelo.
	♦ Para usar esta función mantener pulsado el botón de 
golpe de aire frío (D).

Una vez finalizado el uso del aparato:
	♦ Apagar el aparato, situando el selector de velocidad (C) 
en la posición “0”.
	♦ Desenchufar el aparato de la red eléctrica.
	♦ Dejar enfriar.
	♦ Limpiar el aparato

Accesorios:

Accesorio concentrador de aire (A):
	♦ Este accesorio sirve para concentrar el flujo de aire en 
una zona en concreto.
	♦ Acoplar el accesorio al aparato presionando hasta oír 
clic (Fig.1).

Accesorio difusor (B):
	♦ Este accesorio sirve para armonizar el flujo de aire en 
una zona concreta.
	♦ Acoplar el accesorio al aparato presionando hasta oír 
clic.

LIMPIEZA
	♦ Desenchufar el aparato de la red y dejarlo enfriar antes 
de iniciar cualquier operación de limpieza.
	♦ Limpiar el aparato con un paño húmedo impregnado con 
unas gotas de detergente y secarlo después.
	♦ No utilizar disolventes, ni productos con un factor pH áci-
do o básico como la lejía, ni productos abrasivos, para la 
limpieza del aparato.
	♦ No dejar entrar agua u otro líquido por las aberturas de 
ventilación para evitar daños en las partes operativas 
interiores del aparato.
	♦ No sumergir el aparato en agua u otro líquido, ni ponerlo 
bajo el grifo.

limpieza del filtro:
	♦ Debe limpiarse el filtro de entrada de aire periódicamen-
te para un buen funcionamiento del aparato.
	♦ Apagar y desconnectar siempre el aparato antes de 
retirar el filtro. 
	♦ Para ello girar el filtro en el sentido contrario de las 
agujas del reloj.
	♦ Limpiar el filtro y eliminar restos de suciedad o cabello.
	♦ Volver a situar el filtro en su sitio y girar en sentido de 
las ajugas del reloj.

ANOMALÍAS Y REPARACIÓN
	♦ En caso de avería llevar el aparato a un Servicio de 
Asistencia Técnica autorizado. No intente desmontarlo o 
repararlo ya que puede existir peligro.
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GARANTÍA Y ASISTENCIA 
TÉCNICA 

	♦ Este producto goza del reconocimiento y protección de 
la garantía legal de acuerdo con la legislación vigente. 
Para hacer valer sus derechos o intereses, debe acudir 
a cualquiera de nuestros servicios oficiales de asistencia 
técnica.
	♦ Puede encontrar el más cercano accediendo al siguiente 
enlace web: http://www.2helpu.com/.
	♦ También puede solicitar información relacionada 
poniéndose en contacto con nosotros (consulte la última 
página del manual).
	♦ Puede descargar este manual de instrucciones y sus 
actualizaciones en http://www.2helpu.com/.

Para las versiones EU del producto y/o en 
el caso de que en su país aplique:

Ecología y reciclabilidad del producto
	♦ Los materiales que constituyen el envase de este 
aparato, están integrados en un sistema de recogida, 
clasificación y reciclado de los mismos. Si desea desha-
cerse de ellos, puede utilizar los contenedores públicos 
apropiados para cada tipo de material.
	♦ El producto está exento de concentraciones de sustan-
cias que se puedan considerar dañinas para el medio 
ambiente.

Este símbolo significa que, si desea deshacerse 
del producto, una vez transcurrida la vida del 
mismo, debe depositarlo por los medios 
adecuados a manos de un gestor de residuos 
autorizado para la recogida selectiva de 

Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE).

Este aparato cumple con la Directiva 2014/35/EU de Baja 
Tensión, con la Directiva 2014/30/EU de Compatibilidad 
Electromagnética, con la Directiva 2011/65/EU sobre 
restricciones a la utilización de determinadas sustancias 
peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos y con 
la Directiva 2009/125/EC sobre los requisitos de diseño 
ecológico aplicable a los productos relacionados con la 
energía.

Black & Decker® y BLACK+DECKERTM y los logos Black 
& Decker® y BLACK+DECKERTM son marcas registradas 
de The Black & Decker® Corporation y son utilizadas bajo 
licencia. Todos los derechos reservardos. Importado y 
Distribuido por ENGINEERING AND TECHNOLOGY FOR 
LIFE, S.L. Avda. Barcelona s/n Oliana, 25790, España.
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SECADOR 
BXHDA2400E

Caro cliente:
Obrigado por ter adquirido um produto da marca BLACK 
& DECKER
A sua tecnologia, design e funcionalidade, aliados às mais 
rigorosas normas de qualidade, garantir-lhe-ão uma total 
satisfação durante muito tempo.

	♦ Leia atentamente este manual de instruções antes de 
ligar o aparelho e guarde-o para consultas futuras. A 
não observância e cumprimento destas instruções pode 
resultar em acidente.

CONSELHOS E ADVERTÊN-
CIAS DE SEGURANÇA

	♦ Este aparelho pode ser utilizado por 
pessoas não familiarizadas com a 
sua utilização, pessoas incapacita-
das ou crianças a partir dos 8 anos, 
desde que o façam sob supervisão 
ou tenham recebido formação sobre 
a utilização segura do aparelho e 
compreendam os perigos que este 
acarreta.

	♦ As crianças não devem realizar 
operações de limpeza ou manuten-
ção do aparelho, a menos que se 
encontrem sob a supervisão de um 
adulto.

	♦ Este aparelho não é um brinquedo. 
As crianças devem ser vigiadas 
para garantir que não brincam com 
o aparelho.

	♦ Se utilizar o aparelho numa casa de 
banho ou similar, desligue aparelho 

da corrente elétrica quando não es-
tiver a ser utilizado, ainda que seja 
por pouco tempo, pois a proximi-
dade da água representa um risco, 
mesmo com o aparelho desligado.

	♦ Como medida de protecção adicio-
nal, é recomendável a instalação 
de um interruptor diferencial (RCD) 
com uma corrente nominal residual 
não superior a 30mA no circuito 
elétrico que alimenta o banho. Con-
sulte um técnico qualificado.

	♦ PRECAUÇÃO: Não utilize este apa-
relho perto de banheiras, duches, 
lavatórios ou outros recipientes que 
contenham água.

	♦ Este símbolo significa que o 
aparelho não deve ser 
utilizado perto de água.

	♦ Se a ligação à corrente estiver dani-
ficada, deverá ser substituída. Leve 
o aparelho a um Serviço de Assis-
tência Técnica autorizado. A fim de 
evitar o perigo, não tente desmontá-
-lo ou repará-lo sozinho.

	♦ Este aparelho foi concebido exclu-
sivamente para uso doméstico, não 
para uso profissional ou industrial.

	♦ Se algum dos revestimentos do 
aparelho se partir, desligue imedia-
tamente o aparelho da corrente para 
evitar a possibilidade de sofrer um 
choque elétrico.
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	♦ Não utilize o aparelho se este caiu e 
se existirem sinais visíveis de danos 
ou de fuga.

	♦ Não dirigir o fluxo de ar na direção 
dos olhos.

	♦ Antes de ligar o aparelho, certifique-
-se sempre de que não há peças 
partidas dentro do mesmo.

	♦ Antes de ligar o aparelho à corrente, verifique se a 
tensão indicada na placa de caraterísticas corresponde 
à tensão da rede.
	♦ Ligue o aparelho a uma tomada elétrica com ligação à 
terra e que suporte 16 amperes.
	♦ A ficha do aparelho deve coincidir com a tomada de 
corrente elétrica. Nunca modifique a ficha. Não utilize 
adaptadores de ficha.
	♦ Não force o cabo de alimentação. Nunca use o cabo 
de alimentação para levantar, transportar ou desligar o 
aparelho da corrente.
	♦ Não enrole o cabo no aparelho à volta do equipamento.
	♦ Evite que o cabo elétrico entre em contacto com as 
superfícies quentes do aparelho.
	♦ Verifique o estado do cabo de alimentação. Os cabos 
danificados ou entrelaçados aumentam o risco de 
choque elétrico.
	♦ Não toque na ficha de ligação com as mãos molhadas.
	♦ Não utilize o aparelho se o cabo elétrico ou a ficha 
estiverem danificados.
	♦ ADVERTÊNCIA: Não molhe o aparelho.
	♦ Não utilizar no aparelho com as mãos húmidos.
	♦ O cabo de alimentação deve ser examinado regularmen-
te quanto a danos e, se estiver danificado, o aparelho 
não deve ser utilizado.
	♦ Não utilize nem guarde o aparelho ao ar livre.
	♦ Não exponha o aparelho à chuva ou a condições de 
humidade. A água que entrar no aparelho aumentará o 
risco de choque elétrico.
	♦ Não utilize lacas ou sprays com o aparelho em funcio-
namento.
	♦ ADVERTÊNCIA: Para evitar o sobreaquecimento, não 
cubra o aparelho.
	♦ Evite que a entrada e a saída de ar fiquem total ou 
parcialmente tapadas por móveis, cortinas, roupas, etc., 
devido ao risco de incêndio.

Utilização e cuidados:
	♦ Antes de cada utilização, desenrole completamente o 
cabo de alimentação do aparelho.
	♦ Não utilize o aparelho se os acessórios não estiverem 
devidamente montados.
	♦ Não utilize o aparelho se os acessórios ou consumí-
veis montados apresentarem defeitos. Substitua-os 
imediatamente.
	♦ Não utilize o aparelho se o dispositivo de ligar/desligar 
não funcionar.
	♦ Desligue o aparelho da corrente elétrica quando não es-
tiver a utilizá-lo e antes de realizar qualquer operação de 
limpeza, ajuste, carregamento ou troca de acessórios.
	♦ Este aparelho não está destinado a pessoas (incluin-
do crianças) que apresentem capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou que tenham falta de 
experiência e conhecimento
	♦ Assegure-se de que o  filtro do aparelho não fique 
obstruído por pó, sujidade ou outros objectos. 
	♦ Conserve o aparelho em bom estado. Verifique se as 
partes móveis não estão desalinhadas ou bloqueadas, 
que não existem peças danificadas ou outras condições 
que possam afetar o funcionamento correto do aparelho.
	♦ Não deixe o aparelho em funcionamento em cima de 
uma superfície.
	♦ Não utilize o aparelho para secar animais.
	♦ Não utilize o aparelho para secar peças de vestuário.

Assistência técnica:
	♦ Qualquer utilização inadequada ou em desacordo com 
as instruções de utilização pode ser perigosa e anula a 
garantia e a responsabilidade do fabricante.

DESCRIÇÃO

A Concentrador de ar
B Difusor
C Filtro
D Botão de golpe de ar frio
E Seletor de temperatura
F Selector de velocidade
G Argola para pendurar

Caso o modelo do seu aparelho não disponha dos 
acessórios descritos anteriormente, pode adquiri-los 
separadamente nos Serviços de Assistência Técnica.
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MODO DE UTILIZAÇÃO

Notas para antes da utilização:
	♦ Certifique-se de que retirou todo o material de embala-
gem do produto.
	♦ Aquando da primeira utilização, o aparelho poderá 
libertar fumos devido ao facto de algumas partes do 
aparelho terem sido levemente lubrificadas. Ao fim de 
pouco tempo, o fumo desaparecerá.

Utilização:
	♦ Desenrole completamente o cabo antes de o ligar à 
tomada.
	♦ Ligue o aparelho à corrente elétrica.
	♦ Oriente o aparelho para dirigir o fluxo de ar na direção 
desejada.
	♦ Coloque o aparelho em funcionamento acionando o 
seletor de velocidade (F).
	♦ Selecione a temperatura pretendida através do seletor 
de temperatura (E). 

Como secar o cabelo:
	♦ Mova o aparelho em círculos para distribuir o ar de 
forma uniforme pelo cabelo.
	♦ Para obter melhores resultados, é recomendável sele-
cionar a temperatura e a velocidade mínimas.

Função Ionizadora:
	♦ O aparelho pode gerar iões negativos.
	♦ Ao colocar o aparelho em funcionamento, este ativa 
automaticamente a criação de iões negativos.
	♦ Os iões negativos são úteis para eliminar a eletricidade 
estática.

Jato de ar frio:
	♦ Esta função proporciona um fluxo de ar frio que ajuda a 
moldar o cabelo.
	♦ Para usar esta função manter premido o botão de golpe 
de ar frio (D).

Uma vez concluída a utilização do apare-
lho:

	♦ Desligue o aparelho, colocando o seletor de velocidade 
(C) na posição “0”.
	♦ Desligue o aparelho da corrente elétrica.
	♦ Deixe-o arrefecer.
	♦ Limpe o aparelho

Acessórios:

Acessório concentrador de ar (A):
	♦ Este acessório serve para concentrar o fluxo de ar numa 
zona específica.
	♦ Encaixe o acessório no aparelho, pressionando até ouvir 
um “clique” (Fig.1).

Acessório difusor (B):
	♦ Este acessório serve para harmonizar o fluxo de ar 
numa zona específica.
	♦ Encaixar o acessório no aparelho, pressionando até 
ouvir um “click”.

LIMPEZA
	♦ Desligue o aparelho da corrente elétrica e deixe-o arre-
fecer antes de iniciar qualquer operação de limpeza.
	♦ Limpe o aparelho com um pano húmido com algumas 
gotas de detergente e seque-o de seguida.
	♦ Não utilize solventes, produtos com um fator pH ácido 
ou básico como lixívia, nem produtos abrasivos para a 
limpeza do aparelho.
	♦ Não deixe entrar água ou outro líquido pelas aberturas 
de ventilação para evitar danos nas partes operativas 
interiores do aparelho.
	♦ Nunca mergulhe o aparelho dentro de água ou em qual-
quer outro líquido, nem o coloque debaixo da torneira.

Limpeza do filtro:
	♦ Deve limpar-se o filtro de entrada de ar periodicamente 
para um bom funcionamento do aparelho.
	♦ Apagar e desligar o aparelho antes de retirar o filtro 
	♦ Para tal rode o filtro no sentido dos ponteiros do relógio.
	♦ Limpe o filtro e elimine qualquer restos de sujidade o 
cabelo.
	♦ Torne a colocar o filtro no respetivo alojamento e rode-o 
no sentido dos ponteiros do relógio.

ANOMALIAS E REPARAÇAO
	♦ Em caso de avaria leve o aparelho a um Serviço de 
Assistência Técnica autorizado. Não tente desmontar ou 
reparar o aparelho, já que tal acarreta perigos.
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GARANTIA E ASSISTÊNCIA 
TÉCNICA 

	♦ Este produto está ao abrigo do reconhecimento e prote-
ção da garantia legal em conformidade com a legislação 
em vigor. Para fazer valer os seus direitos ou interesses, 
deve recorrer sempre aos nossos serviços oficiais de 
assistência técnica.
	♦ Poderá encontrar o mais próximo de si através do 
seguinte website: http://www.2helpu.com/.
	♦ Também pode solicitar informações relacionadas, pon-
do-se em contacto connosco (consulte a última página 
do manual).
	♦ Pode fazer o download deste manual de instruções e 
suas atualizações em http://www.2helpu.com/.

Para as versões EU do produto e/ou caso 
aplicável no seu país:

Ecologia e reciclagem e do produto
	♦ Os materiais que constituem a embalagem deste 
aparelho estão integrados num sistema de recolha, 
classificação e reciclagem. Se desejar eliminá-los, utilize 
os contentores de reciclagem colocados à disposição 
para cada tipo de material.
	♦ O produto está isento de concentrações de substâncias 
que possam ser consideradas nocivas para o ambiente. 

Este símbolo significa que se desejar 
desfazer-se do produto depois de terminada a 
sua vida útil, deve entregá-lo através dos meios 
adequados ao cuidado de um gestor de 
resíduos autorizado para a recolha seletiva de 

Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos 
(REEE).

Este aparelho cumpre a Diretiva 2014/35/EU de Baixa 
Tensão, a Diretiva 2014/30/EU de Compatibilidade 
Eletromagnética, a Diretiva 2011/65/EU sobre restrições 
à utilização de determinadas substâncias perigosas em 
aparelhos elétricos e eletrónicos e a Diretiva 2009/125/
EC sobre os requisitos de design ecológico aplicável aos 
produtos relacionados com a energia.

Black & Decker® y BLACK+DECKER™ e os logótipos 
da Black & Decker® e BLACK+DECKER™ são marcas 
registadas da The Black & Decker® Corporation e só 
podem ser utilizadas sob licença. Todos os direitos 

reservados. Importado e distribuído por ENGINEERING 
AND TECHNOLOGY FOR LIFE, S.L. Avda. Barcelona s/n 
Oliana, 25790, Espanha.
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HAARDROGER 
BXHDA2400E

Geachte klant:
We danken u voor de aankoop van een product van het 
merk BLACK & DECKER.
De technologie, het ontwerp en de functionaliteit van dit 
product dat voldoet aan de meest strikte kwaliteitseisen, 
staan garant voor langdurige tevredenheid.

	♦ Neem deze gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat 
u het apparaat in gebruik neemt en bewaar haar voor 
toekomstig gebruik. Het niet opvolgen en naleven van 
deze instructies kan een ongeluk tot gevolg hebben.

VEILIGHEIDSADVIEZEN EN 
WAARSCHUWINGEN

	♦ Dit apparaat mag onder toezicht 
door personen met lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke beperkin-
gen, of met een gebrek aan ervaring 
en kennis, of kinderen vanaf 8 jaar 
gebruikt worden, mits zij voldoende 
informatie ontvangen hebben om 
het apparaat op een veilige manier 
te kunnen gebruiken en de gevaren 
kennen.

	♦ Door de gebruiker te verrichten 
reiniging en onderhoud mag alleen 
door kinderen uitgevoerd worden als 
ze daarbij onder toezicht staan.

	♦ Dit apparaat is geen speelgoed. 
Houd toezicht op kinderen om er 
zeker van te zijn dat ze niet met het 
apparaat spelen.

	♦ Trek in een badkamer of een ver-
gelijkbare ruimte de stekker uit het 

stopcontact als u het apparaat niet 
gebruikt, ook al is het maar voor kor-
te tijd, aangezien de aanwezigheid 
van water een risico vormt, zelfs 
wanneer het apparaat uitgeschakeld 
is.

	♦ Als extra beveiliging wordt aanbe-
volen het stroomtoevoercircuit van 
de badkamer te voorzien van een 
aardlekschakelaar (RCD) met een 
nominale reststroom van niet meer 
dan 30 mA. Vraag een bevoegde 
elektricien om advies.

	♦ LET OP: Gebruik dit apparaat niet in 
de buurt van badkuipen, douches, 
wastafels of andere watervoorzie-
ningen.

	♦ Dit symbool betekent dat het 
apparaat niet dicht bij water 
gebruikt mag worden.

	♦ Als de voedingskabel beschadigd 
is, moet deze worden vervangen. 
Breng het apparaat naar een erken-
de Technische Dienst. Probeer het 
apparaat niet zelf te demonteren of 
repareren om risico's te vermijden.

	♦ Dit apparaat is alleen bedoeld voor 
huishoudelijk gebruik, niet voor pro-
fessioneel of industrieel gebruik.

	♦ Als een deel van de behuizing be-
schadigd wordt, moet u de stekker 
van het apparaat onmiddellijk uit het 
stopcontact trekken om een elektri-
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sche schok te voorkomen.
	♦ Gebruik het apparaat niet als het 
is gevallen of wanneer er zichtbare 
tekenen van schade zijn.

	♦ Richt de luchtstroom niet op de 
ogen.

	♦ Controleer voordat u het apparaat 
aanzet altijd dat er geen kapotte 
delen of voorwerpen in het apparaat 
zitten.

	♦ Controleer dat de spanningsgegevens op het typeplaatje 
overeenkomen met die van het lichtnet alvorens het 
apparaat erop aan te sluiten.
	♦ Sluit het apparaat aan op een stopcontact van minimaal 
16 Ampère.
	♦ De stekker van het apparaat moet geschikt zijn voor 
het stopcontact. Wijzig de stekker niet. Gebruik geen 
adapters.
	♦ Forceer de voedingskabel niet. Gebruik de kabel nooit 
om het apparaat op te tillen, te transporteren of om de 
stekker uit het stopcontact te trekken.
	♦ Wikkel de elektriciteitskabel niet om het apparaat.
	♦ Zorg ervoor dat de elektriciteitskabel niet van de tafel 
afhangt of in contact komt met de hete oppervlakken van 
het apparaat.
	♦ Controleer de staat van de elektriciteitskabel. Beschadig-
de kabels of kabels die in de war zijn vergroten het risico 
van elektrische schokken.
	♦ Raak de stekker niet met natte handen aan.
	♦ Gebruik het apparaat niet wanneer de elektriciteitskabel 
of de stekker beschadigd is.
	♦ WAARSCHUWING: Houd het apparaat droog.
	♦ Gebruik het apparaat niet met vochtige handen.
	♦ Controleer regelmatig dat de kabel niet beschadigd is. 
Gebruik het apparaat niet als de kabel beschadigd is.
	♦ Bewaar of gebruik het apparaat niet buitenshuis.
	♦ Stel het apparaat niet aan regen of vochtigheid bloot. 
Water dat in het apparaat komt vergroot het risico van 
een elektrische schok.
	♦ Gebruik geen lakken of sprays als het apparaat in 
gebruik is.
	♦ WAARSCHUWING: Bedek het apparaat niet om over-
verhitting te voorkomen.
	♦ Verzeker u ervan dat de luchtinlaat en –uitlaat niet 

geheel of gedeeltelijk belemmerd wordt door meubels, 
gordijnen, kleren, enz., want hierdoor kan brandgevaar 
ontstaan.

Gebruik en onderhoud:
	♦ Rol voor gebruik de voedingskabel van het apparaat 
volledig af.
	♦ Gebruik het apparaat niet wanneer de accessoires niet 
correct aangesloten zijn.
	♦ Gebruik het apparaat niet als de aangekoppelde acces-
soires beschadigd zijn. Vervang ze onmiddellijk.
	♦ Gebruik het apparaat niet als de start/stop knop niet 
werkt.
	♦ Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact 
wanneer het niet in gebruik is en voordat u begint met 
het schoonmaken, instellen, plaatsen of verwisselen van 
accessoires.
	♦ Houd dit apparaat buiten bereik van kinderen en/of 
personen met lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 
beperkingen, of met een gebrek aan ervaring en kennis.
	♦ Controleer dat het filter van het apparaat niet verstopt 
raakt met stof, vuil of voorwerpen.
	♦ Houd het apparaat in goede staat. Controleer dat de 
bewegende delen niet scheef of klem zitten, dat de 
onderdelen niet beschadigd zijn en er geen andere 
problemen zijn die de correcte werking van het apparaat 
negatief kunnen beïnvloeden.
	♦ Laat het apparaat niet achter op een oppervlak als het 
nog aan staat.
	♦ Gebruik het apparaat niet om (huis-) dieren te drogen.
	♦ Gebruik het apparaat niet om kledingstukken te drogen.

Reparaties:
	♦ Onjuist gebruik of een gebruik dat niet overeenstemt met 
de gebruiksaanwijzing kan gevaar opleveren en doet de 
garantie en de aansprakelijkheid van de fabrikant teniet.

BESCHRIJVING

A Blaasmond
B Diffuser
C Filter
D Knop voor koude lucht
E Knop voor temperatuurregeling
F Snelheidskeuzeknop
G Ophangring
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Mocht het model van uw apparaat niet beschikken over 
de hiervoor beschreven hulpstukken, dan kunt u deze ook 
apart verkrijgen bij de Technische Service.

GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerkingen voorafgaand aan het gebruik:
	♦ Controleer dat al het verpakkingsmateriaal van het 
product verwijderd is.
	♦ Enkele delen van het apparaat zijn licht gesmeerd, 
waardoor het apparaat bij het eerste gebruik enigszins 
kan roken. Na korte tijd stopt dit vanzelf.

Gebruik:
	♦ Rol de kabel helemaal af alvorens de stekker in het 
stopcontact te steken.
	♦ Steek de stekker in het stopcontact.
	♦ Zet het apparaat zo dat de luchtstroom in de gewenste 
richting gaat.
	♦ Zet het apparaat aan met de snelheidsregelaar (F).
	♦ Stel de temperatuur in met de knop voor temperatuurre-
geling (E).

Het haar drogen:
	♦ Beweeg het apparaat in cirkels om de lucht gelijkmatig 
over het haar te verdelen.
	♦ Voor het beste resultaat wordt aanbevolen de minimale 
temperatuur en snelheid te gebruiken.

Ionisatiefunctie:
	♦ Het apparaat wekt negatieve ionen op.
	♦ Als u het apparaat aanzet, wordt de productie van 
negatieve ionen automatisch geactiveerd.
	♦ Negatieve ionen verminderen statische elektriciteit en 
voorkomen kroeshaar.

Stoot koude lucht:
	♦ Deze functie levert een koude luchtstroom om het haar 
beter te vorm te geven.
	♦ Deze functie wordt geactiveerd met een druk op de knop 
voor koude lucht (D)

Na gebruik van het apparaat:
	♦ Zet het apparaat uit door de keuzeschakelaar voor 
snelheid (C) op “0” te zetten.
	♦ Trek de stekker uit het stopcontact.

	♦ Laat het afkoelen.
	♦ Het apparaat reinigen

Accessoires:

Accessoire blaasmond (A):
	♦ Dit accessoire concentreert de luchtstroom op een 
bepaald gebied.
	♦ Druk het accessoire op het apparaat tot u een klik hoort 
(Fig. 1).

Accessoire diffuser (B):
	♦ Dit accessoire harmoniseert de luchtstroom in een 
bepaald gebied.
	♦ Druk het accessoire op het apparaat totdat het klikt.

REINIGING
	♦ Trek de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat 
afkoelen alvorens het te reinigen.
	♦ Maak het apparaat schoon met een vochtige doek met 
een paar druppels afwasmiddel en droog het daarna 
goed af.
	♦ Gebruik geen oplosmiddelen of producten met een zure 
of basische pH zoals bleekwater, noch schuurmiddelen, 
om het apparaat schoon te maken.
	♦ Zorg ervoor dat er geen water of andere vloeistof bin-
nendringt via de ventilatie-openingen om schade aan de 
functionele delen binnenin het apparaat te voorkomen.
	♦ Dompel het apparaat niet onder in water of een andere 
vloeistof en houd het niet onder de kraan.

Reiniging van het filter:
	♦ Het filter van de luchtinvoer moet regelmatig gereinigd 
worden om de correcte werking van het apparaat te 
garanderen.
	♦ Zet het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcon-
tact voordat u het filter verwijdert.
	♦ Draai het filter daartoe linksom.
	♦ Reinig het filter en verwijder resten vuil en haar.
	♦ Plaats het filter weer terug en draai het rechtsom.

STORINGEN EN REPARATIE
	♦ Breng het apparaat bij storing naar een erkende 
Technische Dienst. Probeer het apparaat niet zelf te 
demonteren of te repareren, want dit kan gevaarlijk zijn.
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GARANTIE EN TECHNISCHE 
ONDERSTEUNING

	♦ Dit product valt onder de legale garantievoorwaarden 
zoals bepaald in de actuele wetgeving. Om een beroep 
te doen op uw rechten of aanspraken kunt u contact 
opnemen met onze officiële technische service.
	♦ U kunt de dichtstbijzijnde technische service vinden op 
de website: http://www.2helpu.com/
	♦ Voor verdere informatie kunt u ook contact met ons 
opnemen (zie de laatste bladzijde van de gebruiksaan-
wijzing).
	♦ U kunt deze gebruiksaanwijzing en eventuele actualise-
ringen ervan downloaden via http://www.2helpu.com/.

Voor EU-versies van het product en/of  
indien van toepassing in uw land:

Ecologie en hergebruik van het product
	♦ Het verpakkingsmateriaal van dit apparaat is geschikt 
voor inzameling, classificatie en hergebruik. U kunt dit 
materiaal wegwerpen in de openbare afvalcontainers die 
voor de desbetreffende materialen bestemd zijn.
	♦ Het product bevat geen stoffen in concentraties die als 
schadelijk voor het milieu beschouwd kunnen worden. 

Dit symbool betekent dat u het product aan het 
eind van zijn levenscyclus moet afgeven aan 
een erkende afvalverwerker voor de gescheiden 
verwerking van Afgedankte Elektrische en 
Elektronische Apparatuur (AEEA)

Dit apparaat voldoet aan de laagspanningsrichtlijn 
2014/35/EU, de richtlijn 2014/30/EU met betrekking tot 
elektromagnetische compatibiliteit, de richtlijn 2011/65/
EU met betrekking tot beperkingen in de toepassing van 
bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparaten en de richtlijn 2009/125/EG met betrekking tot 
de eisen inzake het ecologisch ontwerp van energie-gere-
lateerde producten.

Black & Decker® en BLACK+DECKERTM en de logo's 
Black & Decker® en BLACK+DECKERTM ijn geregistreer-
de handelsmerken van The Black & Decker® Corporation 
en hun gebruik valt onder licentie. Alle rechten voorbehou-
den. Geïmporteerd en gedistribueerd door ENGINEERING 
AND TECHNOLOGY FOR LIFE, S.L. Avda. Barcelona s/n 
Oliana, 25790, Spanje.
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SUSZARKA 
BXHDA2400E

Szanowny Kliencie,
Serdecznie dziękujemy za zdecydowanie się na zakup 
sprzętu gospodarstwa domowego marki BLACK & 
DECKER.
Jego technologia, forma i funkcjonalność, jak również fakt, 
że spełnia on wszelkie normy jakości, dostarczy Państwu 
pełnej satysfakcji przez długi czas.

	♦ Przeczytać uważnie instrukcję przed uruchomieniem 
urządzenia i zachować ją w celu późniejszych konsulta-
cji. Niedostosowanie się i nieprzestrzeganie niniejszych 
instrukcji może doprowadzić do wypadku.

PORADY I OSTRZEŻENIA DO-
TYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

	♦ To urządzenie może być używane 
przez dzieci w wieku 8 lat i po-
wyżej oraz osoby o ograniczonej 
sprawności fizycznej, sensorycznej 
lub umysłowej lub nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy, jeżeli były 
one nadzorowane lub odpowiednio 
przeszkolone w zakresie korzystania 
z urządzenia w sposób bezpieczny 
i rozumieją zagrożeń z tego wynika-
jące.

	♦ Czyszczenie i konserwacja urządze-
nia nie powinny być wykonywane 
przez dzieci bez nadzoru dorosłych.

	♦ To urządzenie nie jest zabawką. 
Dzieci powinny pozostać pod czujną 
opieką w celu zagwarantowania iż 
nie bawią się urządzeniem.

	♦ Jeśli urządzenie jest używane w 

łazience lub podobnym miejscu, 
wyłączać urządzenie z prądu, kiedy 
nie jest ono używane, nawet jeśli 
ma to miejsce na krótki okres czasu, 
ponieważ bliskość wody stanowi 
zagrożenie, nawet jeśli urządzenie 
jest wyłączone.

	♦ W celu zapewnienia dodatkowej 
ochrony zaleca się zainstalowanie w 
obwodzie elektrycznym zasilającym 
wannę wyłącznika różnicowoprą-
dowego (RCD) o znamionowym 
różnicowym prądzie roboczym nie-
przekraczającym 30 mA. Poprosić o 
radę kompetentnego instalatora.

	♦ UWAGA: Nie należy używać tego 
aparatu w pobliżu umywalek, zle-
wów, wanny lub innych zbiorników 
zawierających wodę.

	♦ Ten symbol oznacza, że nie 
należy używać tego urządze-
nia w pobliżu wody.

	♦ W razie awarii zanieść produkt do 
autoryzowanego Serwisu Technicz-
nego. Nie próbować rozbierać urzą-
dzenia ani go naprawiać, ponieważ 
może to być niebezpieczne.

	♦ Urządzenie to zaprojektowane zo-
stało wyłącznie do użytku domowe-
go, a nie do użytku profesjonalnego 
czy przemysłowego.

	♦ Jeśli popęka jakiś element obudowy 
urządzenia, natychmiast wyłączyć 
urządzenie z prądu, aby uniknąć 
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porażenia prądem.
	♦ Nie używać urządzenia jeśli wcze-
śniej upadł, lub jeśli posiada widocz-
ne uszkodzenia.

	♦ Nie kierować strumienia powietrza 
na oczy.

	♦ Przed podłączeniem zawsze należy 
upewnić się, że w urządzeniu nie 
ma części uszkodzonych lub poluzo-
wanych.

	♦ Przed podłączeniem urządzenia do sieci, sprawdzić czy 
napięcie wskazane na tabliczce znamionowej odpowiada 
napięciu sieci.
	♦ Podłączać urządzenie do sieci elektrycznej o sile co 
najmniej 16 amperów.
	♦ Wtyczka urządzenia powinna być zgodna z podstawą 
elektryczną gniazdka. Nigdy nie modyfikować wtyczki. 
Nie używać przejściówek dla wtyczki.
	♦ Nie ciągnąć na siłę kabla zasilającego. Nie używać nigdy 
kabla elektrycznego do podnoszenia, przenoszenia ani 
wyłączania urządzenia.
	♦ Nie zwijać przewodu zasilającego wokół urządzenia.
	♦ Kabel podłączeniowy nie może być w kontakcie z gorą-
cymi powierzchniami urządzenia.
	♦ Sprawdzać stan elektrycznego kabla połączeń. Uszko-
dzone czy zaplątane kable zwiększają ryzyko porażenia 
prądem.
	♦ Nie dotykać wtyczki mokrymi rękoma.
	♦ Nie używać urządzenia, gdy kabel elektryczny lub 
wtyczka jest uszkodzona.
	♦ OSTRZEŻENIE: Utrzymywać urządzenie suchym.
	♦ Nie używać urządzenia mając mokre dłonie.
	♦ Przewód zasilający musi być sprawdzany regularnie 
w celu poszukiwania oznak uszkodzenia, jeśli jest uszko-
dzony, urządzenie nie może być używane.
	♦ Nie używać, ani nie przechowywać urządzenia na 
zewnątrz.
	♦ Nie wystawiać urządzenia na deszcz ani narażać na 
warunki wilgotności. Woda, która dostanie się do urzą-
dzenia zwiększy ryzyko porażenia prądem.
	♦ Nie stosować lakierów ani produktów w sprayu w trakcie 
działania urządzenia.
	♦ OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć przegrzania nie przykry-
wać urządzenia.

	♦ Należy upewnić się, że zarówno wlot i wylot powietrza 
nie są zakryte obcymi materiałami jak odzież, zasłony 
itd. gdy może to grozić pożarem.
	♦ Używanie i konserwacja:
	♦ Przed każdym użyciem, rozwinąć całkowicie przewód 
zasilania urządzenia.
	♦ Nie używać urządzenia jeśli jego akcesoria lub filtry nie 
są odpowiednio dopasowane.
	♦ Nie stosować urządzenia, jeśli zamocowane do niego 
akcesoria posiadają wady. Należy je wówczas natych-
miast wymienić.
	♦ Nie używać urządzenia, jeśli nie działa przycisk ON/OFF.
	♦ Wyłączać urządzenie z prądu, jeśli nie jest ono używane 
i przed przystąpieniem do jakiegokolwiek czyszczenia.
	♦ Przechowywać urządzenie w miejsce niedostępnym dla 
dzieci i/lub osób o ograniczonych zdolnościach fizycz-
nych, dotykowych lub mentalnych oraz nie posiadają-
cych doświadczenia lub znajomości tego typu urządzeń.
	♦ Sprawdzić, czy filtr urządzenia nie jest zablokowany 
przez kurz, brud lub inne przedmioty.
	♦ Utrzymywać urządzenie w dobrym stanie. Sprawdzać, 
czy ruchome części nie są poprzestawiane względem 
siebie czy zakleszczone, czy nie ma zepsutych części 
czy innych warunków, które mogą wpłynąć na właściwe 
działanie urządzenia.
	♦ Nie pozostawiać urządzenia włączonego leżącego na 
jakiejś powierzchni.
	♦ Nie używać urządzenia do suszenia maskotek czy 
zwierząt.
	♦ Nie stosować urządzenia do suszenia żadnego rodzaju 
tkanin.
	♦ Serwis techniczny:
	♦ Wszelkie niewłaściwe użycie lub niezgodne z instrukcją 
obsługi może doprowadzić do niebezpieczeństwa, anulu-
jąc przy tym gwarancję i odpowiedzialność producenta.

OPIS
A Koncentrator powietrza
B Dyfuzor
C Filtr
D Przycisk do nawiewu zimnego powietrza
E Selektor temperatury
F Wybór prędkości
G Uszko do zawieszenia

W przypadku, jeśli model Państwa urządzenia nie posiada 
opisanych powyżej akcesoriów, te można również nabyć 
osobno w Serwisie Technicznym.
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SPOSÓB UŻYCIA
	♦ Uwagi przed użyciem:
	♦ Upewnić się, że z opakowania zostały wyjęte wszystkie 
elementy urządzenia.
	♦ Niektóre części urządzenia zostały delikatnie natłuszczo-
ne i dlatego w czasie pierwszego włączenia może 
wydobywać się z niego para. Po krótkim czasie para 
powinna zniknąć.
	♦ Użycie:
	♦ Całkowicie rozwinąć kabel przed podłączeniem urzą-
dzenia.
	♦ Podłączyć urządzenie do prądu.
	♦ Ustawić urządzenie w taki sposób, aby powietrze leciało 
w pożądanym kierunku.
	♦ Włączyć urządzenie naciskając naciskając na selektor 
prędkości (F).
	♦ Wybrać żądaną temperaturę używając selektora 
temperatury (E). 
	♦ Suszenie włosów:
	♦ Suszyć włosy okrężnymi ruchami.
	♦ Aby uzyskać lepsze efekty, zaleca się wybór najniższej 
temperatury i prędkości.
	♦ Jonizacja:
	♦ Aparat może generować jony negatywne.
	♦ Po włączeniu urządzenia, rozpoczyna się produkcja 
jonów w sposób automatyczny.
	♦ Jony eliminują elektrostatyczność, a także zapachy.
	♦ Nawiew zimnego powietrza:
	♦ Funkcja ta dostarcza nawiewu zimnego powietrza w celu 
wspomagania moldelowania włosów.
	♦ Aby użyć tej funkcji, należy nacisnąć i przytrzymać 
przycisk nadmuchu zimnego powietrza (D).
	♦ Po zakończeniu korzystania z urządzenia:
	♦ Wyłączyć urządzenie, przestawiając selektor prędkości 
(C ) w pozycję „0”
	♦ Odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej.
	♦ Pozostawić do ostygnięcia.
	♦ Wyczyścić urządzenie.
	♦ Akcesoria:

Akcesorium koncentratora powietrza (A):
	♦ Akcesorium to służy do koncentracji przepływu powietrza 
w konkretnej strefie.
	♦ Zamocować akcesorium w urządzeniu, nacisnąć aż 
usłyszy się pstryknięcie (Fig.1).

Akcesorium dyfuzora (B):
	♦ Akcesorium to służy do zharmonizowania przepływu 
powietrza w konkretnej strefie.
	♦ Zamocować akcesorium w urządzeniu, nacisnąć aż 
usłyszy się pstryknięcie.

CZYSZCZENIE
	♦ Odłączyć urządzenie z sieci i pozostawić aż do 
ochłodzenia przed przystąpieniem do jakiegokolwiek 
czyszczenia.
	♦ Czyścić urządzenie wilgotną szmatką zmoczoną kilkoma 
kroplami płynu i następnie osuszyć.
	♦ Nie używać do czyszczenia urządzenia rozpuszczalni-
ków, ani produktów z czynnikiem pH takich jak chlor, ani 
innych środków żrących.
	♦ Nie dopuścić do przedostania się wody ni innej cieczy 
do otworów wentylacyjnych, aby uniknąć uszkodzeń 
części mechanicznych znajdujących się we wnętrzu 
urządzenia.
	♦ Nie zanurzać urządzenia w wodzie ni innej cieczy, nie 
wkładać pod kran.
	♦ Czyszczenie filtru:
	♦ Filtr wlotu powietrza powinien być czyszczony regular-
nie, aby zapewnić prawidłowe działanie urządzenia.
	♦ Przed wyjęciem filtra należy zawsze wyłączyć urządze-
nie i odłączyć je od zasilania. 
	♦ W tym celu przekręcić filtr w kierunku odwrotnym do 
ruchu wskazówek zegara.
	♦ Wyczyścić filtr i usunąć pozostałości brudu lub włosy.
	♦ Ponownie umieścić filtr na swoim miejscu i przekręcić go 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara..

NIEPRAWIDŁOWOŚCI I NA-
PRAWA

	♦ W razie awarii zanieść urządzenie do autoryzowane-
go Serwisu Technicznego. Nie próbować rozbierać 
urządzenia ani go naprawiać, ponieważ może to być 
niebezpieczne.

GWARANCJA I SERWIS TECH-
NICZNY 

	♦ Ten produkt jest uznawany i chroniony prawną gwa-
rancją zgodnie z obowiązującymi przepisami. W celu 
wyegzekwowania swoich prawa lub interesów, należy 
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udać się do dowolnego z naszych oficjalnych usług 
pomocy technicznej.
	♦ Najbliższy punkt można znaleźć, korzystając z poniższe-
go linku: http://www.2helpu.com/
	♦ Można również poprosić o informacje, kontaktując się z 
nami (patrz ostatnia strona instrukcji).
	♦ Można też pobrać niniejszą instrukcję obsługi i jej 
aktualizacje na http://www.2helpu.com/.

Dla urządzeń wyprodukowanych w Unii 
Europejskiej i w przypadku wymagań praw-
nych obowiązujących w danym kraju:

	♦ Ekologia i zarządzanie odpadami
	♦ Materiały, z których wykonane jest opakowanie tego 
urządzenia, znajdują się w ramach systemu zbierania, 
klasyfikacji oraz ich odzysku. Jeżeli chcecie Państwo się 
ich pozbyć, należy umieścić je w kontenerze przezna-
czonym do tego typu materiałów.
	♦ Produkt nie zawiera koncentracji substancji, które mogły-
by być uznane za szkodliwe dla środowiska. 

Symbol ten oznacza, że jeśli chcecie się 
Państwo pozbyć tego produktu po zakończeniu 
okresu jego użytkowania, należy go przekazać 
przy zastosowaniu określonych środków do 
autoryzowanego podmiotu zarządzającego 

odpadami w celu przeprowadzenia selektywnej zbiórki 
Odpadów Urządzeń Elektrycznych i Elektronicznych 
(WEEE)

Urządzenie spełniające wymogi Ustawy 2014/35/EU o 
Niskim Napięciu, Ustawy 2014/30/EU o Zgodności Elektro-
magnetycznej, Ustawy 2011/65/EU o gospodarce odpada-
mi elektrycznymi i elektronicznymi i ustawy 2009/125/EC o 
urządzeniach konsumujących energię.

Black & Decker® i BLACK+DECKERTM oraz logo Black & 
Decker® i BLACK+DECKERTM są zarejestrowanymi zna-
kami towarowymi firmy The Black & Decker® Corporation i 
są używane na podstawie licencji. Wszelkie prawa zastrze-
żone. Importowane i dystrybuowane przez ENGINEERING 
AND TECHNOLOGY FOR LIFE, S.L. Avda. Barcelona s/n 
Oliana, 25790, Hiszpania.



ΕΛΛΗΝΙΚΆΜετάφραση από τις αρχικές οδηγίες

35

ΣΕΣΟΥΑΡ 
BXHDA2400E

Αξιότιμε πελάτη:
Σας ευχαριστούμε που αποφασίσατε να αγοράσετε ένα 
προϊόν μάρκας BLACK & DECKER
Η τεχνολογία, ο σχεδιασμός και η λειτουργία του, σε 
συνδυασμό με το γεγονός ότι το προϊόν πληροί τις αυστη-
ρότερες προδιαγραφές ποιότητας θα σας εξασφαλίσουν 
πλήρη ικανοποίηση για πολύ καιρό.

	♦ Διαβάστε προσεκτικά το παρόν φυλλάδιο οδηγιών πριν 
θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή, και φυλάξτε το για να 
το συμβουλεύεστε στο μέλλον. Η μη τήρηση των παρα-
κάτω οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε ατύχημα.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉ-
ΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

	♦ Αυτή τη συσκευή μπορούν να τη 
χρησιμοποιούν παιδιά ηλικίας 8 
ετών και άνω καθώς επίσης και άτο-
μα με μειωμένες σωματικές, αισθη-
τηριακές ή διανοητικές ικανότητες 
ή με έλλειψη εμπειρίας ή γνώσεων, 
εφόσον τους παρέχεται η κατάλλη-
λη εποπτεία ή εκπαιδευτούν στην 
ασφαλή χρήση της συσκευής και 
εφόσον κατανοούν τους κινδύνους 
που εγκυμονεί.

	♦ Η καθαριότητα και η συντήρηση 
που πρέπει να πραγματοποιεί ο 
χρήστης δεν πρέπει να πραγμα-
τοποιούνται από παιδιά χωρίς 
επιτήρηση.

	♦ Η παρούσα συσκευή δεν είναι 
παιχνίδι. Τα παιδιά πρέπει να 
επιτηρούνται ώστε να διασφαλίζεται 
ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

	♦ Αν χρησιμοποιείτε τη συσκευή στο 
μπάνιο ή σε παρόμοιο δωμάτιο, 
βγάλτε τη συσκευή από τη πρίζα 
όταν δεν τη χρησιμοποιείτε, ακόμα 
κι αν είναι για σύντομο χρονικό 
διάστημα, μιας και η εγγύτητα στο 
νερό αποτελεί κίνδυνο, ακόμα και 
σε περίπτωση που η συσκευή είναι 
εκτός πρίζας.

	♦ Για πρόσθετη προστασία, συνιστά-
ται η εγκατάσταση ενός διαφορικού 
διακόπτη (RCD) με υπολειπόμενο 
ρεύμα λειτουργίας που να μην 
υπερβαίνει τα 30mA στο ηλεκτρικό 
κύκλωμα που τροφοδοτεί το μπάνιο. 
Ρωτήστε έναν έμπειρο ηλεκτρολόγο 
για συμβουλές.

	♦ ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε αυ-
τήν τη συσκευή κοντά σε μπανιέρες, 
ντους, νεροχύτες ή λεκάνες με νερό.

	♦ Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι 
η συσκευή δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται κοντά σε 

νερό.
	♦ Εάν έχει υποστεί βλάβη το καλώδιο 
σύνδεσης στο ρεύμα, πρέπει να 
αντικατασταθεί και να μεταφέρετε 
τη συσκευή σε εξουσιοδοτημένο 
κατάστημα τεχνικής εξυπηρέτησης 
πελατών. Προκειμένου να μην 
εκτεθείτε σε κίνδυνο, μην προσπα-
θήσετε να αποσυναρμολογήσετε ή 
να επιδιορθώσετε τη συσκευή.

	♦ Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί 
μόνο για οικιακή χρήση, όχι για 
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επαγγελματική ή βιομηχανική 
χρήση.

	♦ Εάν κάποιο από τα περιβλήματα 
της συσκευής σπάσει, αποσυν-
δέστε αμέσως τη συσκευή από το 
ρεύμα για να αποφύγετε πιθανότητα 
ηλεκτροπληξίας.

	♦ Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν 
έχει πέσει στο δάπεδο, αν παρουσι-
άζει εμφανή φθορά.

	♦ Μην κατευθύνετε τη ροή του αέρα 
προς τα μάτια.

	♦ Να βεβαιώνεστε πάντα πριν συν-
δέσετε τη συσκευή στο ρεύμα ότι 
δεν υπάρχουν κομμάτια που έχουν 
σπάσει ή που κινούνται ελεύθερα 
μέσα στη συσκευή.

	♦ Πριν συνδέσετε τη συσκευή στο ρεύμα, ελέγξτε ότι η 
τάση που αναφέρεται στην πινακίδα σήμανσης συμπί-
πτει με την τάση του ρεύματος.
	♦ Συνδέστε τη συσκευή σε βάση λήψης ρεύματος που 
αντέχει τουλάχιστον 16 αμπέρ.
	♦ Το βύσμα της πρίζας της συσκευής πρέπει να συμπί-
πτει με την πρίζα λήψης ρεύματος. Μην αλλάζετε ποτέ 
το βύσμα της πρίζας. Μην χρησιμοποιείται μετασχηματι-
στές στο βύσμα της πρίζας.
	♦ Μην ασκείτε πίεση στο ηλεκτρικό καλώδιο. Ποτέ μην 
χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό καλώδιο για να σηκώσετε, 
να μεταφέρετε ή να αποσυνδέσετε τη συσκευή από την 
πρίζα.
	♦ Μην τυλίγετε το ηλεκτρικό καλώδιο σύνδεσης γύρω από 
τη συσκευή.
	♦ Μην αφήνετε να κρέμεται το καλώδιο σύνδεσης από το 
τραπέζι ή να έρχεται σε επαφή με τις θερμές επιφάνειες 
της συσκευής.
	♦ Ελέγξτε την κατάσταση του καλωδίου τροφοδοσίας. 
Καλώδια που έχουν υποστεί βλάβη ή έχουν μπερδευτεί 
αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
	♦ Μην αγγίζετε το βύσμα σύνδεσης με υγρά χέρια.
	♦ Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν το ηλεκτρικό καλώ-
διο ή το βύσμα έχουν υποστεί ζημιά.
	♦ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διατηρείτε τη συσκευή στεγνή.

	♦ Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή με υγρά χέρια.
	♦ Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να εξετάζεται τακτικά 
ώστε να ανιχνεύονται σημάδια φθοράς, και αν υπάρχει 
φθορά, η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται.
	♦ Μη χρησιμοποιείτε ούτε να φυλάσσετε τη συσκευή σε 
εξωτερικούς χώρους.
	♦ Μην αφήνετε τη συσκευή εκτεθειμένη σε βροχή ή 
υγρασία. Το νερό που εισέρχεται στη συσκευή αυξάνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
	♦ Μη χρησιμοποιείτε βερνίκια ή προϊόντα σε σπρέι, ενώ η 
συσκευή λειτουργεί.
	♦ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφευχθεί υπερθέρμανση, 
μην καλύπτετε τη συσκευή.
	♦ Αποφύγετε η είσοδος αλλά και η έξοδος του αέρα 
να βρίσκονται πλήρως ή μερικώς σκεπασμένες από 
έπιπλα, κουρτίνες, ρούχα, κ.λπ., υπάρχει κίνδυνος 
πυρκαγιάς.

Χρήση και συντήρηση:
	♦ Πριν από κάθε χρήση, ξετυλίξτε τελείως το καλώδιο 
τροφοδοσίας της συσκευής.
	♦ Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν τα εξαρτήματά της 
δεν είναι σωστά συναρμολογημένα.
	♦ Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή, εάν τα εξαρτήματα που 
τη συνοδεύουν παρουσιάζουν ελαττώματα. Φροντίστε 
να τα αντικαταστήσετε αμέσως.
	♦ Μη χρησιμοποιείται τη συσκευή αν δεν λειτουργεί ο 
διακόπτης έναρξης/παύσης λειτουργίας.
	♦ Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα, όταν δεν 
χρησιμοποιείται καθώς και πριν εκτελέσετε οποιαδή-
ποτε εργασία καθαρισμού, προσαρμογής, φόρτισης ή 
αλλαγής εξαρτημάτων.
	♦ Διατηρήστε την παρούσα συσκευή μακριά από τα 
παιδιά ή/και τα άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθη-
τηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή άτομα με ελλιπείς 
εμπειρίες ή γνώσεις.
	♦ Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο της συσκευής δεν παρεμποδί-
ζεται από σκόνη, βρομιά ή άλλα αντικείμενα.
	♦ Διατηρείτε τη συσκευή σε καλή κατάσταση. Βεβαιωθείτε 
ότι τα κινητά τμήματα παραμένουν ευθυγραμμισμένα ή 
δεν έχουν φρακάρει, ότι δεν υπάρχουν σπασμένα εξαρ-
τήματα ή άλλες συνθήκες που μπορούν να επηρεάσουν 
την ορθή λειτουργία της συσκευής.
	♦ Μην αφήνετε τη συσκευή, ενώ λειτουργεί, να κείτεται 
πάνω σε οποιαδήποτε επιφάνεια.
	♦ Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να στεγνώσετε ζώα 
συντροφιάς ή ζώα γενικότερα.
	♦ Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να στεγνώσετε 
υφάσματα κανενός είδους.
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Λειτουργία:
	♦ Οποιαδήποτε μη ενδεδειγμένη χρήση ή χρήση αντίθετη 
προς τις οδηγίες χρήσης μπορεί να εγκυμονεί κινδύ-
νους, και ακυρώνει την εγγύηση και την ευθύνη του 
κατασκευαστή.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ

A Στενό στόμιο
B Φυσούνα
C Φίλτρο
D Κουμπί για φύσημα με κρύο αέρα
E Διακόπτης επιλογής θερμοκρασίας
F Διακόπτης επιλογής ταχύτητας
G Θηλιά για κρέμασμα

Σε περίπτωση που το μοντέλο της συσκευή σας δεν διαθέ-
τει τα εξαρτήματα που περιγράφονται παραπάνω, αυτά τα 
εξαρτήματα μπορείτε να τα αποκτήσετε μεμονωμένα από 
τις υπηρεσίες τεχνικής συνδρομής.

ΤΡΌΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

Παρατηρήσεις πριν τη χρήση:
	♦ Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει όλα τα υλικά συσκευα-
σίας του προϊόντος.
	♦ Ορισμένα εξαρτήματα της συσκευής έχουν λιπανθεί 
ελαφρώς και ως εκ τούτου, όταν η συσκευή μπει σε λει-
τουργία για πρώτη φορά, ίσως αναδυθεί λίγος καπνός. 
Σύντομα, αυτός ο καπνός θα πάψει να αναδύεται.

Χρήση:
	♦ Ξετυλίξτε τελείως το καλώδιο πριν συνδέσετε τη 
συσκευή στο ρεύμα.
	♦ Συνδέσετε τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο.
	♦ Προσανατολίστε τη συσκευή κατά τρόπο ώστε η 
ροή του αέρα να κατευθύνεται προς την επιθυμητή 
κατεύθυνση.
	♦ Θέστε τη συσκευή σε λειτουργία ενεργοποιώντας τον 
διακόπτη επιλογής ταχύτητας (F).
	♦ Επιλέξτε την επιθυμητή θερμοκρασία πατώντας το 
κουμπί θερμοκρασίας (E). 

Πώς να στεγνώνετε τα μαλλιά:
	♦ Μετακινείτε τη συσκευή κυκλικά για να κατανέμεται ο 
αέρας ομοιόμορφα στα μαλλιά.

	♦ Για καλύτερα αποτελέσματα, προτείνουμε να επιλέξετε 
την ελάχιστη θερμοκρασία και ταχύτητα.

Λειτουργία ιονιστή:
	♦ Η συσκευή μπορεί να παραγάγει αρνητικά ιόντα.
	♦ Θέτοντας τη συσκευή σε λειτουργία, ενεργοποιείται 
αυτόματα η παραγωγή αρνητικών ιόντων.
	♦ Τα αρνητικά ιόντα εξαλείφουν τη στατική ηλεκτρική 
ενέργεια, μειώνοντας έτσι το φριζάρισμα των μαλλιών.

Φύσημα με κρύο αέρα:
	♦ Με αυτή τη λειτουργία παρέχεται ροή κρύου αέρα, ώστε 
να διευκολύνεται το φορμάρισμα των μαλλιών.
	♦ Για να χρησιμοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, πιέστε το 
κουμπί «φύσημα με κρύο αέρα» (D).

Αφού ολοκληρωθεί η χρήση της συσκευής:
	♦ Σβήστε τη συσκευή, τοποθετώντας τον διακόπτη επιλο-
γής ταχύτητας (C) στη θέση «0».
	♦ Αποσυνδέσετε τη συσκευή από το ρεύμα.
	♦ Αφήστε την να κρυώσει.
	♦ Καθαρίστε τη συσκευή.

Εξάρτημα:

Αξεσουάρ στενό στόμιο για συγκέντρωση 
του αέρα (A):

	♦ Αυτό το αξεσουάρ χρησιμεύει για να συγκεντρώνει την 
ροή του αέρα σε μια συγκεκριμένη ζώνη.
	♦ Εφαρμόσετε το αξεσουάρ στην συσκευή πατώντας 
μέχρι να ακουστεί ένα κλικ (Fig.1).

Αξεσουάρ φυσούνα (B):
	♦ Το αξεσουάρ αυτό χρησιμεύει για να ομογενοποιεί τη 
ροή του αέρα σε συγκεκριμένη περιοχή των μαλλιών.
	♦ Εφαρμόσετε το αξεσουάρ στη συσκευή πατώντας μέχρι 
να ακουστεί ένα κλικ.

ΚΑΘΑΡΙΌΤΗΤΑ
	♦ Αποσυνδέετε τη συσκευή από το ρεύμα και αφήστε 
τη να κρυώσει πριν πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε 
διαδικασία καθαρισμού.
	♦ Καθαρίστε τη συσκευή με ένα υγρό πανί, βρεγμένο με 
μερικές σταγόνες απορρυπαντικού και μετά στεγνώστε 
τη.
	♦ Μη χρησιμοποιείται διαλυτικά ούτε προϊόντα με όξινο ή 
αλκαλικό παράγοντα pH, όπως η χλωρίνη, ούτε λειαντι-
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κά προϊόντα για τον καθαρισμό της συσκευής.
	♦ Μην αφήσετε να εισχωρήσει νερό ή άλλο υγρό από τα 
ανοίγματα εξαερισμού για να αποφύγετε ζημιές στα 
λειτουργικά τμήματα στο εσωτερικό της συσκευής.
	♦ Μην εμβαπτίζετε ποτέ τη συσκευή σε νερό ή άλλο υγρό, 
ούτε να τη βάζετε κάτω από τη βρύση.

καθαρισμός φίλτρου:
	♦ Το φίλτρο εισόδου του αέρα πρέπει να καθαρίζεται 
περιοδικά ώστε να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία 
της συσκευής.
	♦ Σβήνετε και αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή προτού 
αφαιρέσετε το φίλτρο. 
	♦ Για το καθαρίσετε, στρέψτε το φίλτρο προς την αντίθετη 
κατεύθυνση των δεικτών του ρολογιού.
	♦ Καθαρίστε το φίλτρο και απομακρύνετε κατάλοιπα 
βρωμιάς ή τριχών.
	♦ Τοποθετήστε και πάλι το φίλτρο στη θέση του και 
στρέψτε κατά τη φορά των δεικτών του ρολογιού.

ΠΡΟΒΛΉΜΑΤΑ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥ-
ΈΣ

	♦ Σε περίπτωση βλάβης, μεταφέρετε τη συσκευή σε 
εξουσιοδοτημένο κατάστημα τεχνικής εξυπηρέτησης 
πελατών. Μην προσπαθήσετε να την αποσυναρμολο-
γήσετε ή να την επισκευάσετε γιατί μπορεί να εκτεθείτε 
σε κίνδυνο.

ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΗ ΥΠΟ-
ΣΤΗΡΙΞΗ 

	♦ Το παρόν προϊόν αναγνωρίζεται και προστατεύεται από 
τη νόμιμη εγγύηση συμμόρφωσης προς την ισχύουσα 
νομοθεσία. Για να διεκδικήσετε τα δικαιώματα ή συμφέ-
ροντά σας πρέπει να απευθυνθείτε σε οποιοδήποτε από 
τα επίσημα γραφεία μας τεχνικής υποστήριξης.
	♦ Για να βρείτε το πιο κοντινό σε εσάς, ανατρέξτε στην 
ιστοσελίδα: http://www.2helpu.com/.
	♦ Μπορείτε επίσης να ζητήσετε πληροφορίες, επικοινω-
νώντας μαζί μας (συμβουλευτείτε την τελευταία σελίδα 
του εγχειριδίου).
	♦ Μπορείτε να «κατεβάσετε» από το διαδίκτυο το παρόν 
εγχειρίδιο οδηγιών και τις σχετικές ενημερώσεις του στο 
http://www.2helpu.com/.

Για τις εκδοχές ΕΕ της συσκευής και/ή εφό-
σον ισχύουν τα παρακάτω στη χώρα σας:

Οικολογία και ανακυκλωσιμότητα του 
προϊόντος

	♦ Τα υλικά συσκευασίας αυτής της συσκευής, συμμε-
τέχουν σε πρόγραμμα αποκομιδής, ταξινόμησης και 
ανακύκλωση τους. Αν θέλετε να απαλλαγείτε από αυτά 
τα υλικά, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τους δημόσιους 
κάδους που ενδείκνυνται για κάθε είδος υλικού.
	♦ Το προϊόν δεν περιέχει συγκεντρώσεις ουσιών που 
μπορούν να θεωρηθούν επιζήμιες για το περιβάλλον. 

Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι εάν θέλετε να 
απαλλαγείτε από το προϊόν, όταν έχει 
ολοκληρωθεί ο κύκλος ζωής του, οφείλετε να το 
εναποθέσετε, με τα κατάλληλα μέσα, στα χέρια 
ενός διαχειριστή αποβλήτων, εγκεκριμένου για 

την επιλεκτική συλλογή αποβλήτων ειδών ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).

Το παρόν προϊόν συμμορφώνεται με την οδηγία 2014/35/
ΕU χαμηλής τάσης, με την οδηγία 2014/30/ΕU για την 
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, με την οδηγία 2011/65/ΕU 
για τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων 
ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό και με 
την οδηγία 2009/125/ΕC για τις απαιτήσεις οικολογικού 
σχεδιασμού όσον αφορά τα συνδεόμενα με την ενέργεια 
προϊόντα.

Black & Decker® και BLACK+DECKERTM και τα 
λογότυπα Black & Decker® και BLACK+DECKERTM 
είναι καταχωρημένα σήματα της The Black & Decker® 
Corporation και χρησιμοποιούνται κατόπιν άδειας. Με την 
επιφύλαξη παντός δικαιώματος. Εισάγεται και διανέμεται 
από την ENGINEERING AND TECHNOLOGY FOR LIFE, 
S.L. Avda. Barcelona s/n Oliana, 25790, Ισπανία.
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ΣΕΣΟΥΑΡ 
BXHDA2400E

Αξιότιμε πελάτη:
Σας ευχαριστούμε που αποφασίσατε να αγοράσετε ένα 
προϊόν μάρκας BLACK & DECKER
Η τεχνολογία, ο σχεδιασμός και η λειτουργία του, 
σε συνδυασμό με το γεγονός ότι το προϊόν πληροί 
τις αυστηρότερες προδιαγραφές ποιότητας θα σας 
εξασφαλίσουν πλήρη ικανοποίηση για πολύ καιρό.

	♦ Διαβάστε προσεκτικά το παρόν φυλλάδιο οδηγιών 
πριν θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή, και φυλάξτε το 
για να το συμβουλεύεστε στο μέλλον. Η μη τήρηση των 
παρακάτω οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε ατύχημα.

ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

	♦ Αυτή τη συσκευή μπορούν να τη 
χρησιμοποιούν παιδιά ηλικίας 8 
ετών και άνω καθώς επίσης και 
άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή με έλλειψη εμπειρίας ή 
γνώσεων, εφόσον τους παρέχεται η 
κατάλληλη εποπτεία ή εκπαιδευτούν 
στην ασφαλή χρήση της συσκευής 
και εφόσον κατανοούν τους 
κινδύνους που εγκυμονεί.

	♦ Η καθαριότητα και η συντήρηση 
που πρέπει να πραγματοποιεί 
ο χρήστης δεν πρέπει να 
πραγματοποιούνται από παιδιά 
χωρίς επιτήρηση.

	♦ Η παρούσα συσκευή δεν είναι 
παιχνίδι. Τα παιδιά πρέπει να 
επιτηρούνται ώστε να διασφαλίζεται 

ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.
	♦ Αν χρησιμοποιείτε τη συσκευή στο 
μπάνιο ή σε παρόμοιο δωμάτιο, 
βγάλτε τη συσκευή από τη πρίζα 
όταν δεν τη χρησιμοποιείτε, ακόμα 
κι αν είναι για σύντομο χρονικό 
διάστημα, μιας και η εγγύτητα στο 
νερό αποτελεί κίνδυνο, ακόμα και 
σε περίπτωση που η συσκευή είναι 
εκτός πρίζας.

	♦ Για πρόσθετη προστασία, 
συνιστάται η εγκατάσταση ενός 
διαφορικού διακόπτη (RCD) με 
υπολειπόμενο ρεύμα λειτουργίας 
που να μην υπερβαίνει τα 30mA στο 
ηλεκτρικό κύκλωμα που τροφοδοτεί 
το μπάνιο. Ρωτήστε έναν έμπειρο 
ηλεκτρολόγο για συμβουλές.

	♦ ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε 
αυτήν τη συσκευή κοντά σε 
μπανιέρες, ντους, νεροχύτες ή 
λεκάνες με νερό.

	♦ Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι 
η συσκευή δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται κοντά σε 

νερό.
	♦ Εάν έχει υποστεί βλάβη το 
καλώδιο σύνδεσης στο ρεύμα, 
πρέπει να αντικατασταθεί και 
να μεταφέρετε τη συσκευή σε 
εξουσιοδοτημένο κατάστημα 
τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών. 
Προκειμένου να μην εκτεθείτε 
σε κίνδυνο, μην προσπαθήσετε 
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να αποσυναρμολογήσετε ή να 
επιδιορθώσετε τη συσκευή.

	♦ Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί 
μόνο για οικιακή χρήση, όχι για 
επαγγελματική ή βιομηχανική 
χρήση.

	♦ Εάν κάποιο από τα περιβλήματα 
της συσκευής σπάσει, αποσυνδέστε 
αμέσως τη συσκευή από το ρεύμα 
για να αποφύγετε πιθανότητα 
ηλεκτροπληξίας.

	♦ Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
αν έχει πέσει στο δάπεδο, αν 
παρουσιάζει εμφανή φθορά.

	♦ Μην κατευθύνετε τη ροή του αέρα 
προς τα μάτια.

	♦ Να βεβαιώνεστε πάντα πριν 
συνδέσετε τη συσκευή στο ρεύμα 
ότι δεν υπάρχουν κομμάτια που 
έχουν σπάσει ή που κινούνται 
ελεύθερα μέσα στη συσκευή.

	♦ Πριν συνδέσετε τη συσκευή στο ρεύμα, ελέγξτε ότι 
η τάση που αναφέρεται στην πινακίδα σήμανσης 
συμπίπτει με την τάση του ρεύματος.
	♦ Συνδέστε τη συσκευή σε βάση λήψης ρεύματος που 
αντέχει τουλάχιστον 16 αμπέρ.
	♦ Το βύσμα της πρίζας της συσκευής πρέπει να 
συμπίπτει με την πρίζα λήψης ρεύματος. Μην αλλάζετε 
ποτέ το βύσμα της πρίζας. Μην χρησιμοποιείται 
μετασχηματιστές στο βύσμα της πρίζας.
	♦ Μην ασκείτε πίεση στο ηλεκτρικό καλώδιο. Ποτέ μην 
χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό καλώδιο για να σηκώσετε, 
να μεταφέρετε ή να αποσυνδέσετε τη συσκευή από την 
πρίζα.
	♦ Μην τυλίγετε το ηλεκτρικό καλώδιο σύνδεσης γύρω από 
τη συσκευή.
	♦ Μην αφήνετε να κρέμεται το καλώδιο σύνδεσης από το 
τραπέζι ή να έρχεται σε επαφή με τις θερμές επιφάνειες 
της συσκευής.

	♦ Ελέγξτε την κατάσταση του καλωδίου τροφοδοσίας. 
Καλώδια που έχουν υποστεί βλάβη ή έχουν μπερδευτεί 
αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
	♦ Μην αγγίζετε το βύσμα σύνδεσης με υγρά χέρια.
	♦ Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν το ηλεκτρικό 
καλώδιο ή το βύσμα έχουν υποστεί ζημιά.
	♦ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διατηρείτε τη συσκευή στεγνή.
	♦ Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή με υγρά χέρια.
	♦ Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να εξετάζεται τακτικά 
ώστε να ανιχνεύονται σημάδια φθοράς, και αν υπάρχει 
φθορά, η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται.
	♦ Μη χρησιμοποιείτε ούτε να φυλάσσετε τη συσκευή σε 
εξωτερικούς χώρους.
	♦ Μην αφήνετε τη συσκευή εκτεθειμένη σε βροχή ή 
υγρασία. Το νερό που εισέρχεται στη συσκευή αυξάνει 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
	♦ Μη χρησιμοποιείτε βερνίκια ή προϊόντα σε σπρέι, ενώ η 
συσκευή λειτουργεί.
	♦ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφευχθεί υπερθέρμανση, 
μην καλύπτετε τη συσκευή.
	♦ Αποφύγετε η είσοδος αλλά και η έξοδος του αέρα 
να βρίσκονται πλήρως ή μερικώς σκεπασμένες από 
έπιπλα, κουρτίνες, ρούχα, κ.λπ., υπάρχει κίνδυνος 
πυρκαγιάς.

Χρήση και συντήρηση:
	♦ Πριν από κάθε χρήση, ξετυλίξτε τελείως το καλώδιο 
τροφοδοσίας της συσκευής.
	♦ Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν τα εξαρτήματά της 
δεν είναι σωστά συναρμολογημένα.
	♦ Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή, εάν τα εξαρτήματα που 
τη συνοδεύουν παρουσιάζουν ελαττώματα. Φροντίστε 
να τα αντικαταστήσετε αμέσως.
	♦ Μη χρησιμοποιείται τη συσκευή αν δεν λειτουργεί ο 
διακόπτης έναρξης/παύσης λειτουργίας.
	♦ Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα, όταν 
δεν χρησιμοποιείται καθώς και πριν εκτελέσετε 
οποιαδήποτε εργασία καθαρισμού, προσαρμογής, 
φόρτισης ή αλλαγής εξαρτημάτων.
	♦ Διατηρήστε την παρούσα συσκευή μακριά από 
τα παιδιά ή/και τα άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή άτομα με 
ελλιπείς εμπειρίες ή γνώσεις.
	♦ Βεβαιωθείτε ότι το φίλτρο της συσκευής δεν 
παρεμποδίζεται από σκόνη, βρομιά ή άλλα αντικείμενα.
	♦ Διατηρείτε τη συσκευή σε καλή κατάσταση. Βεβαιωθείτε 
ότι τα κινητά τμήματα παραμένουν ευθυγραμμισμένα 
ή δεν έχουν φρακάρει, ότι δεν υπάρχουν σπασμένα 
εξαρτήματα ή άλλες συνθήκες που μπορούν να 
επηρεάσουν την ορθή λειτουργία της συσκευής.



РУССКИЙПеревод от оригинальной инструкции

41

	♦ Μην αφήνετε τη συσκευή, ενώ λειτουργεί, να κείτεται 
πάνω σε οποιαδήποτε επιφάνεια.
	♦ Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να στεγνώσετε ζώα 
συντροφιάς ή ζώα γενικότερα.
	♦ Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να στεγνώσετε 
υφάσματα κανενός είδους.

Λειτουργία:
	♦ Οποιαδήποτε μη ενδεδειγμένη χρήση ή χρήση 
αντίθετη προς τις οδηγίες χρήσης μπορεί να εγκυμονεί 
κινδύνους, και ακυρώνει την εγγύηση και την ευθύνη του 
κατασκευαστή.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ

A Στενό στόμιο
B Φυσούνα
C Φίλτρο
D Κουμπί για φύσημα με κρύο αέρα
E Διακόπτης επιλογής θερμοκρασίας
F Διακόπτης επιλογής ταχύτητας
G Θηλιά για κρέμασμα

Σε περίπτωση που το μοντέλο της συσκευή σας δεν 
διαθέτει τα εξαρτήματα που περιγράφονται παραπάνω, 
αυτά τα εξαρτήματα μπορείτε να τα αποκτήσετε 
μεμονωμένα από τις υπηρεσίες τεχνικής συνδρομής.

ΤΡΌΠΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑΣ

Παρατηρήσεις πριν τη χρήση:
	♦ Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει όλα τα υλικά 
συσκευασίας του προϊόντος.
	♦ Ορισμένα εξαρτήματα της συσκευής έχουν λιπανθεί 
ελαφρώς και ως εκ τούτου, όταν η συσκευή μπει σε 
λειτουργία για πρώτη φορά, ίσως αναδυθεί λίγος 
καπνός. Σύντομα, αυτός ο καπνός θα πάψει να 
αναδύεται.

Χρήση:
	♦ Ξετυλίξτε τελείως το καλώδιο πριν συνδέσετε τη 
συσκευή στο ρεύμα.
	♦ Συνδέσετε τη συσκευή στο ηλεκτρικό δίκτυο.
	♦ Προσανατολίστε τη συσκευή κατά τρόπο ώστε η 
ροή του αέρα να κατευθύνεται προς την επιθυμητή 
κατεύθυνση.

	♦ Θέστε τη συσκευή σε λειτουργία ενεργοποιώντας τον 
διακόπτη επιλογής ταχύτητας (F).
	♦ Επιλέξτε την επιθυμητή θερμοκρασία πατώντας το 
κουμπί θερμοκρασίας (E). 

Πώς να στεγνώνετε τα μαλλιά:
	♦ Μετακινείτε τη συσκευή κυκλικά για να κατανέμεται ο 
αέρας ομοιόμορφα στα μαλλιά.
	♦ Για καλύτερα αποτελέσματα, προτείνουμε να επιλέξετε 
την ελάχιστη θερμοκρασία και ταχύτητα.

Λειτουργία ιονιστή:
	♦ Η συσκευή μπορεί να παραγάγει αρνητικά ιόντα.
	♦ Θέτοντας τη συσκευή σε λειτουργία, ενεργοποιείται 
αυτόματα η παραγωγή αρνητικών ιόντων.
	♦ Τα αρνητικά ιόντα εξαλείφουν τη στατική ηλεκτρική 
ενέργεια, μειώνοντας έτσι το φριζάρισμα των μαλλιών.

Φύσημα με κρύο αέρα:
	♦ Με αυτή τη λειτουργία παρέχεται ροή κρύου αέρα, ώστε 
να διευκολύνεται το φορμάρισμα των μαλλιών.
	♦ Για να χρησιμοποιήσετε αυτή τη λειτουργία, πιέστε το 
κουμπί «φύσημα με κρύο αέρα» (D).

Αφού ολοκληρωθεί η χρήση της συσκευής:
	♦ Σβήστε τη συσκευή, τοποθετώντας τον διακόπτη 
επιλογής ταχύτητας (C) στη θέση «0».
	♦ Αποσυνδέσετε τη συσκευή από το ρεύμα.
	♦ Αφήστε την να κρυώσει.
	♦ Καθαρίστε τη συσκευή.

Εξάρτημα:

Αξεσουάρ στενό στόμιο για συγκέντρωση 
του αέρα (A):

	♦ Αυτό το αξεσουάρ χρησιμεύει για να συγκεντρώνει την 
ροή του αέρα σε μια συγκεκριμένη ζώνη.
	♦ Εφαρμόσετε το αξεσουάρ στην συσκευή πατώντας 
μέχρι να ακουστεί ένα κλικ (Fig.1).

Αξεσουάρ φυσούνα (B):
	♦ Το αξεσουάρ αυτό χρησιμεύει για να ομογενοποιεί τη 
ροή του αέρα σε συγκεκριμένη περιοχή των μαλλιών.
	♦ Εφαρμόσετε το αξεσουάρ στη συσκευή πατώντας μέχρι 
να ακουστεί ένα κλικ.
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ΚΑΘΑΡΙΌΤΗΤΑ
	♦ Αποσυνδέετε τη συσκευή από το ρεύμα και αφήστε 
τη να κρυώσει πριν πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε 
διαδικασία καθαρισμού.
	♦ Καθαρίστε τη συσκευή με ένα υγρό πανί, βρεγμένο με 
μερικές σταγόνες απορρυπαντικού και μετά στεγνώστε 
τη.
	♦ Μη χρησιμοποιείται διαλυτικά ούτε προϊόντα με όξινο 
ή αλκαλικό παράγοντα pH, όπως η χλωρίνη, ούτε 
λειαντικά προϊόντα για τον καθαρισμό της συσκευής.
	♦ Μην αφήσετε να εισχωρήσει νερό ή άλλο υγρό από τα 
ανοίγματα εξαερισμού για να αποφύγετε ζημιές στα 
λειτουργικά τμήματα στο εσωτερικό της συσκευής.
	♦ Μην εμβαπτίζετε ποτέ τη συσκευή σε νερό ή άλλο υγρό, 
ούτε να τη βάζετε κάτω από τη βρύση.

καθαρισμός φίλτρου:
	♦ Το φίλτρο εισόδου του αέρα πρέπει να καθαρίζεται 
περιοδικά ώστε να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία 
της συσκευής.
	♦ Σβήνετε και αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή προτού 
αφαιρέσετε το φίλτρο. 
	♦ Για το καθαρίσετε, στρέψτε το φίλτρο προς την αντίθετη 
κατεύθυνση των δεικτών του ρολογιού.
	♦ Καθαρίστε το φίλτρο και απομακρύνετε κατάλοιπα 
βρωμιάς ή τριχών.
	♦ Τοποθετήστε και πάλι το φίλτρο στη θέση του και 
στρέψτε κατά τη φορά των δεικτών του ρολογιού.

ΠΡΟΒΛΉΜΑΤΑ ΚΑΙ 
ΕΠΙΣΚΕΥΈΣ

	♦ Σε περίπτωση βλάβης, μεταφέρετε τη συσκευή 
σε εξουσιοδοτημένο κατάστημα τεχνικής 
εξυπηρέτησης πελατών. Μην προσπαθήσετε να την 
αποσυναρμολογήσετε ή να την επισκευάσετε γιατί 
μπορεί να εκτεθείτε σε κίνδυνο.

ГАРАНТИЯ И ТЕХНИЧЕСКАЯ 
ПОДДЕРЖКА

	♦ Этот продукт защищен юридической гарантией в 
соответствии с действующим законодательством. 
Чтобы обеспечить соблюдение ваших прав или 
интересов, вы должны обратиться в любую из наших 
официальных служб по технической поддержке 
клиентов.
	♦ Вы можете найти ближайшие из центров, пройдя по 

следующей веб-ссылке: http://www.2helpu.com/.
	♦ Вы также можете запросить соответствующую 
информацию, связавшись с нами (см. последнюю 
страницу руководства).
	♦ Вы можете скачать это руководство и обновления к 
нему по адресу http://www.2helpu.com/.

Για τις εκδοχές ΕΕ της συσκευής και/ή 
εφόσον ισχύουν τα παρακάτω στη χώρα 
σας:

Οικολογία και ανακυκλωσιμότητα του 
προϊόντος

	♦ Τα υλικά συσκευασίας αυτής της συσκευής, 
συμμετέχουν σε πρόγραμμα αποκομιδής, ταξινόμησης 
και ανακύκλωση τους. Αν θέλετε να απαλλαγείτε από 
αυτά τα υλικά, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τους 
δημόσιους κάδους που ενδείκνυνται για κάθε είδος 
υλικού.
	♦ Το προϊόν δεν περιέχει συγκεντρώσεις ουσιών που 
μπορούν να θεωρηθούν επιζήμιες για το περιβάλλον. 

Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι εάν θέλετε να 
απαλλαγείτε από το προϊόν, όταν έχει 
ολοκληρωθεί ο κύκλος ζωής του, οφείλετε να το 
εναποθέσετε, με τα κατάλληλα μέσα, στα χέρια 
ενός διαχειριστή αποβλήτων, εγκεκριμένου για 

την επιλεκτική συλλογή αποβλήτων ειδών ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).

Το παρόν προϊόν συμμορφώνεται με την οδηγία 2014/35/
ΕU χαμηλής τάσης, με την οδηγία 2014/30/ΕU για την 
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, με την οδηγία 2011/65/ΕU 
για τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων 
ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό και με 
την οδηγία 2009/125/ΕC για τις απαιτήσεις οικολογικού 
σχεδιασμού όσον αφορά τα συνδεόμενα με την ενέργεια 
προϊόντα.

Black & Decker® και BLACK+DECKERTM και τα 
λογότυπα Black & Decker® και BLACK+DECKERTM 
είναι καταχωρημένα σήματα της The Black & Decker® 
Corporation και χρησιμοποιούνται κατόπιν άδειας. Με την 
επιφύλαξη παντός δικαιώματος. Εισάγεται και διανέμεται 
από την ENGINEERING AND TECHNOLOGY FOR LIFE, 
S.L. Avda. Barcelona s/n Oliana, 25790, Ισπανία.
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USCĂTOR DE PĂR 
BXHDA2400E

Stimate client,
Suntem bucuroși că ați ales să cumpărați un produs marca  
BLACK & DECKER. 
Datorită tehnologiei sale, designului şi modului de func-
ţionare, precum şi faptului că depăşeşte cele mai stricte 
standarde de calitate, se poate garanta o utilizare complet 
satisfăcătoare şi de lungă durată a produsului.

- Înainte de a porni aparatul, citiți cu atenție aceste instruc-
țiuni și păstrați-le pentru a le consulta în viitor. Nerespecta-
rea acestor instrucţiuni poate provoca un accident.

RECOMANDĂRI ȘI AVERTI-
ZĂRI PRIVIND SIGURANȚA

	♦ Acest aparat poate fi utilizat de 
către copiii cu vârsta de peste 8 ani, 
precum și de către persoanele cu 
o capacitate fizică, senzorială sau 
mentală redusă sau fără experiență 
și cunoștințe, doar dacă aceștia sunt 
sub supraveghere sau au fost instru-
iți în legătură cu utilizarea aparatului 
în condiții de siguranță și înțeleg 
eventualele pericole.

	♦ Curățarea și întreținerea nu trebuie 
efectuate de către copii fără supra-
veghere.

	♦ Acest aparat nu este o jucărie. Copi-
ii trebuie supravegheaţi, pentru a vă 
asigura că nu se joacă cu aparatul.

	♦ Dacă utilizaţi aparatul în baie sau 
într-un loc asemănător, deconectaţi-l 
de la reţeaua de alimentare atunci 
când nu este utilizat, chiar dacă este 

pentru scurt timp, deoarece apropie-
rea de apă este riscantă, chiar dacă 
aparatul este deconectat. 

	♦ Pentru o protecție suplimentară, se 
recomandă instalarea unui dispo-
zitiv de curent rezidual (RCD) cu 
un curent de funcționare rezidual 
nominal care să nu depășească 30 
mA în circuitul electric care alimen-
tează baia. Consultați un instalator 
competent în acest sens.

	♦ AVERTISMENT: Nu utilizați apa-
ratul pe lângă căzi de baie, dușuri, 
chiuvete sau alte recipiente care 
conțin apă.

	♦  Acest simbol semnifică faptul 
că produsul nu trebuie utilizat 
a proape de zone cu apă.

	♦ În cazul în care conexiunea la 
reţeaua de alimentare a fost ava-
riată, aceasta trebuie înlocuită, iar 
aparatul trebuie dus la un service 
de asistenţă tehnică autorizat. Nu 
încercaţi să dezasamblaţi sau să 
reparaţi aparatul pe cont propriu, 
pentru a evita pericolele.

	♦ Acest aparat este destinat numai 
pentru uz casnic, nu pentru uz pro-
fesional sau industrial.

	♦ Dacă una dintre părțile carcasei 
aparatului se sparge, deconectați 
imediat aparatul de la rețeaua de ali-
mentare electrică, pentru a preveni 
posibilitatea unei electrocutări.
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	♦ Nu utilizaţi aparatul dacă a fost scă-
pat pe jos sau dacă există semne 
vizibile de deteriorare.

	♦ Nu direcționați fluxul de aer direct 
înspre ochi.

	♦ Asigurați-vă întotdeauna înainte de 
conectare că în interiorul aparatului 
nu sunt componente stricate sau 
care se mișcă.

	♦ Înainte de a branşa aparatul, verificaţi dacă tensiunea de 
pe plăcuţa cu datele de identificare corespunde celei de 
la reţeaua de alimentare electrică.
	♦ Conectaţi aparatul la o priză cu alimentare de minim 10 
amperi.
	♦ Ștecărul aparatului trebuie să intre corect în priză. Nu 
modificaţi ştecărul. Nu utilizaţi adaptoare pentru ştecăre.
	♦ Nu trageți de cablul de alimentare. Nu utilizați niciodată 
cablul de alimentare pentru a ridica, transporta sau 
decupla aparatul.
	♦ Nu înfășurați cablul electric în jurul aparatului.
	♦ Nu permiteți cablului de alimentare să atârne sau să 
intre în contact cu suprafețele fierbinți ale aparatului.
	♦ Verificați starea cablului de alimentare. Cablurile deterio-
rate sau încurcate măresc riscul de electrocutare.
	♦ Nu atingeți ștecărul cu mâinile umede.
	♦ Nu utilizaţi aparatul dacă acesta are ştecărul sau cablul 
de alimentare deteriorat.
	♦ PRECAUȚIE: Mențineți aparatul uscat.
	♦ Nu utilizați aparatul cu mâinile umede.
	♦ Cablul de alimentare trebuie examinat cu regularitate 
pentru semne de uzură, iar dacă acesta este deteriorat, 
aparatul nu trebuie utilizat.
	♦ Nu utilizaţi şi nici nu depozitaţi aparatul în exterior.
	♦ Nu lăsaţi aparatul în ploaie sau expus la umezeală. În 
cazul în care se infiltrează apă în interiorul aparatului, 
riscul de electrocutare va creşte.
	♦ Nu utilizați spray-uri de păr sau alt produs pulverizabil în 
timp ce aparatul este pornit.
	♦ PRECAUȚIE: Pentru a preveni supraîncălzirea, nu 
acoperiți aparatul.
	♦ Asigurați-vă că atât calea de acces a aerului cât și cea 
de ieșire nu sunt acoperite parțial sau în totalitate cu 
draperii sau materiale etc., întrucât acestea sporesc 
riscul de incendiu.

Utilizare şi îngrijire:
	♦ Desfășurați complet cablul de alimentare al aparatului 
înainte de fiecare utilizare.
	♦ Nu utilizați aparatul dacă accesoriile acestuia nu sunt 
montate corespunzător.
	♦ Nu utilizați aparatul dacă accesoriile atașate acestuia 
sunt defecte. Înlocuiți-le imediat.
	♦ Nu utilizați aparatul dacă comutatorul pornit/oprit nu 
funcționează.
	♦ Decuplați aparatul de la rețeaua electrică atunci când 
nu-l folosiți și înainte de orice activitate de curățare.
	♦ Depozitați aparatul într-un loc care să nu fie la îndemâna 
copiilor și/sau a persoanelor cu capacități fizice, senzo-
riale sau mentale reduse, ori care nu au experiența sau 
cunoștințele necesare.
	♦ Asigurați-vă că praful, murdăria sau alte obiecte străine 
nu blochează filtrul de pe aparat.
	♦ Păstraţi aparatul în stare bună. Verificaţi piesele mobile 
pentru a vedea dacă sunt nealiniate sau blocate şi 
asiguraţi-vă că nu există piese rupte sau anomalii care 
pot afecta funcţionarea corectă a aparatului.
	♦ Nu puneți niciodată aparatul pe o suprafață în timpul 
utilizării.
	♦ Nu utilizați aparatul pentru a usca animalele domestice 
sau sălbatice.
	♦ Nu utilizați aparatul pentru a usca articole textile de 
niciun tip.

Service:
	♦ Orice utilizare necorespunzătoare sau nerespectare a 
instrucțiunilor determină garanția și responsabilitățile 
producătorului să devină nule și neavenite.

DESCRIERE

A Concentrator
B Dispozitiv de distribuire a căldurii
C Filtru
D Suflu de aer rece
E Selector pentru temperatură
F Selector pentru viteză
G Inel pentru agăţare 

Dacă modelul aparatului dvs. nu are accesoriile descrise 
mai sus, acestea pot fi achiziționate și separat de la 
serviciul de asistență tehnică.
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INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

Înainte de utilizare:
	♦ Asiguraţi-vă că aţi înlăturat toate ambalajele produsului.
	♦ Unele piese ale aparatului au fost lubrifiate ușor. În 
consecință, la prima utilizare a produsului este posibil 
să observați fum. După o perioadă scurtă de timp, fumul 
va dispărea.

Utilizare:
	♦ Desfășurați complet cablul de alimentare înainte de a-l 
introduce în priză.
	♦ Conectaţi aparatul la reţeaua de alimentare.
	♦ Ghidați aparatul pentru a orienta fluxul de aer în direcția 
dorită.
	♦ Porniţi aparatul utilizând selectorul de viteză (F).
	♦ Selectați temperatura dorită utilizând selectorul de 
temperatură (E).

Cum se usucă părul:
	♦ Deplasați aparatul de jur împrejur în cercuri pentru a 
distribui aerul de-a lungul părului.
	♦ Pentru rezultate optime, se recomandă să selectați 
viteza și temperatura minimă.

Funcția ionizare:
	♦ Aparatul poate genera ioni negativi.
	♦ După ce aparatul este în funcțiune, acesta activează în 
mod automat generarea de ioni negativi.
	♦ Ionii negativi sunt utili în înlăturarea electricității statice și 
a ondulării părului.

Suflu de aer rece:
	♦ Această caracteristică asigură un flux de aer rece care 
ajută în a da formă părului.
	♦ Apăsați butonul pentru jet de aer rece (D) pentru a utiliza 
această funcție.

După ce aţi terminat de utilizat aparatul:
	♦ Opriți aparatul prin selectarea valorii "0" de pe regulato-
rul de viteză (C).
	♦ Scoateți aparatul din priză.
	♦ Lăsați-l să se răcească.
	♦ Curăţaţi aparatul.

Accesorii:

Accesoriu pentru concentrarea jetului de 
aer(A):

	♦ Acest accesoriu este utilizat pentru a concentra fluxul de 
aer într-o singură zonă specifică.
	♦ Prindeți unitatea de produs, apăsând până auziți un clic 
(Fig. 1).

Accesoriu pentru difuzor (B):
	♦ Acest accesoriu este utilizat pentru a armoniza fluxul de 
aer într-o singură zonă specifică.
	♦ Atașați unitatea la produs prin apăsare până când auziți 
un clic.

CURĂȚAREA
	♦ Deconectaţi aparatul de la reţeaua de alimentare 
electrică şi lăsaţi-l să se răcească înainte de efectuarea 
oricărei operaţii de curăţare.
	♦ Curăţaţi aparatul cu o cârpă umedă şi câteva picături de 
detergent lichid, apoi ştergeţi-l.
	♦ Nu utilizați solvenți sau produse cu pH acid sau bazic, 
precum înălbitori sau produse abrazive, pentru curățarea 
aparatului.
	♦ Nu permiteți ca apa sau orice alt lichid să pătrundă în 
gurile de aerisire pentru a evita deteriorarea pieselor 
interne ale aparatului.
	♦ Nu scufundați niciodată aparatul în apă sau în orice alt 
lichid și nu lăsați apa să curgă pe acesta.

CURĂȚAREA FILTRULUI:
	♦ Filtrul de intrare a aerului trebuie curățat periodic pentru 
o bună funcționare a aparatului.
	♦ Opriți și deconectați întotdeauna aparatul înainte de a 
scoate filtrul.
	♦ Pentru a face acest lucru, rotiți filtrul spre stânga
	♦ Curățați filtrul și îndepărtați orice murdărie sau păr.
	♦ Așezați filtrul la loc și rotiți-l spre dreapta.

ANOMALII ȘI REPARAȚII
	♦ Dacă produsul este deteriorat sau apar alte probleme, 
duceți aparatul la un service autorizat de asistență 
tehnică. Nu încercați să-l demontați sau să-l reparați fără 
ajutor, deoarece poate fi periculos.
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GARANȚIE ȘI ASISTENȚĂ 
TEHNICĂ

	♦ Acest produs beneficiază de recunoașterea și protecția 
garanției legale în conformitate cu legislația în vigoare. 
Pentru a vă exercita drepturile sau interesele, trebuie să 
vă adresați unuia dintre service-urile noastre oficiale de 
asistență tehnică.
	♦ Puteți găsi cel mai apropiat serviciu de asistență tehnică 
accesând următorul link web: http://www.2helpu.com/.
	♦ De asemenea, puteți solicita informații corelate, contac-
tându-ne (consultați ultima pagină a manualului).
	♦ Puteți descărca acest manual de instrucțiuni și actualiză-
rile sale la http://www.2helpu.com/. 
 
Pentru versiunile UE ale produsului și/
sau în cazul în care este obligatoriu în țara 
dvs:

Ecologie și reciclarea produsului 
	♦ Materialele din care este format ambalajul acestui 
produs sunt incluse în sistemul de colectare, clasificare 
și reciclare. Dacă doriți să le eliminați, utilizați pubelele 
publice corespunzătoare fiecărui tip de material.
	♦ Produsul nu conține substanțe în concentrații care ar 
putea fi considerate ca dăunătoare pentru mediu. 

Acest simbol înseamnă că, în cazul în care doriți 
să eliminați produsul la încheierea duratei de 
funcționare a acestuia, trebuie să îl duceți la un 
centru autorizat de colectare a deșeurilor, în 
vederea colectării selective a deșeurilor de 

echipamente electrice și electronice (DEEE).

Acest aparat respectă Directiva 2014/35/EU cu privire la 
echipamentele electrice destinate utilizării în cadrul unor 
anumite limite de tensiune, Directiva 2014/30/EU cu privire 
la compatibilitatea electromagnetică, Directiva 2011/65/
EU privind restricţiile de utilizare a anumitor substanţe pe-
riculoase în echipamentele electrice şi electronice, precum 
şi Directiva 2009/125/EC de instituire a unui cadru pentru 
stabilirea cerinţelor în materie de proiectare ecologică 
aplicabile produselor cu impact energetic.

Black & Decker® și BLACK+DECKER™ și siglele Black & 
Decker® și BLACK+DECKER™ sunt mărci comerciale în-
registrate ale Black & Decker® Corporation și sunt utilizate 
sub licență. Toate drepturile rezervate. Importat și distribuit 
de ENGINEERING AND TECHNOLOGY FOR LIFE, S.L. 
Avda. Barcelona s/n Oliana, 25790, Spania.
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СЕШОАР 
BXHDA2400E

Уважаеми клиенти,
Благодарим Ви, че закупихте електроуред с марката 
BLACK& DECKER.
Технологията, дизайнът и функционалността на съ-
щия, както и фактът, че той надвишава най-стриктните 
норми за качество ще Ви донесат пълно и дълготрайно 
задоволство от него.

	♦ Моля прочетете внимателно тази брошура, преди да 
пуснете уреда в действие. Запазете я за по-ната-
тъшни справки. Несъобразяването с настоящите 
указания може да стане причина за произшествие.

СЪВЕТИ И ПРЕДУПРЕЖДЕ-
НИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ.

	♦ Уредът може да бъде използван 
от хора, неумеещи да боравят с 
този вид продукти, хора с физи-
чески увреждания или деца над 8 
години, но само и единствено ако 
се намират под надзора на някой 
възрастен, или ако предварител-
но им е обяснено как безопасно 
да използват уреда, а също и ако 
разбират наличните рискове.

	♦ Уредът може да бъде почистван 
или поддръжката му да бъде 
извършвана от деца, единствено 
ако се намират под надзора на 
възрастен човек.

	♦ Уредът не е играчка! Наблюда-
вайте децата, така че да не си 
играят с уреда.

	♦ Ако използвате уреда в баня или 

подобни помещения, изключвай-
те го от ел. контакт, когато не го 
използвате, дори да е за кратко 
време. Близостта до вода е носи 
риск, дори при Изключено уред.

	♦ За допълнителна защита се 
препоръчва поставяне на дифе-
ренциален прекъсвач (RCD) с 
остатъчен номинален работен 
ток, ненадвишаващ 30mA в елек-
трическата верига, захранваща 
банята.  За съвет, консултирайте 
ce c инсталатор специалист.

	♦ ВНИМАНИЕ: Не използвайте 
уреда в близост до вани, душовe, 
мивки или други съдове, които 
съдържат вода.

	♦ Този символ означава, че 
апаратът не следва да бъде 
използван близо до вода.

	♦ В случаите на повреден захран-
ващ кабел, същият следва да се 
подмени. В такива случаи, моля 
отнесете уреда в оторизиран 
сервиз за техническо обслужване. 
С цел избягване на произшествия, 
моля не поправяйте и не разгло-
бявайте уреда.

	♦ Този уред е предназначен един-
ствено за битови нужди, а не за 
професионална или промишлена 
употреба.

	♦ Ако някоя част от корпуса на 
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апарата се повреди, незабавно 
го изключете от мрежата, за да 
избегнете опасност от електри-
чески удар.

	♦ Моля не използвайте уреда, ако е 
падал или ако има видими следи 
от увреждане.

	♦ Не насочвайте въздушния поток 
към очите.

	♦ Преди да включите уреда, винаги 
се уверявайте, че няма счупени 
части се части в него.

	♦ Преди да свържете уреда към мрежата, провере-
те, дали посоченото на табелката с техническите 
характеристики напрежение съвпада с напрежението 
на електрическата мрежа.
	♦ Включете уреда в заземен източник на електрически 
ток, издържащ на най-малко16 ампера.
	♦ Щепселът на уреда следва да съвпада по вид c 
електрическия контакт. В никакъв случай не проме-
няйте вида на щепсела. Не използвайте адаптори за 
щепсела.
	♦ Не дърпайте захранващия кабел на уреда. В никакъв 
случай не използвайте електрическия кабел за пов-
дигане, пренасяне или изключване на апарата.
	♦ Не навивайте електрическия кабел около уреда.
	♦ Не допускайте електрическия кабел да се допира до 
горещите повърхности на уреда.
	♦ Проверявайте за състоянието на електрическия 
кабел. Ако кабелът е повреден или заплетен, опас-
ността от електрически удар нараства.
	♦ Не докосвайте щепсела за включване в мрежата с 
мокри ръце.
	♦ Не използвайте уреда при повреден кабел или 
щепсел..
	♦ ВНИМАНИЕ: Поддържайте уреда сух.
	♦ Моля, не използва с уреда с влажни ръце.
	♦ Проверявайте периодично състоянието на захран-
ващия кабел. Не използвайте уреда, aко забележите 
следи от повреди.
	♦ Не използвайте и не съхранявайте уреда на открито.
	♦ Не излагайте уреда на дъжд и влага. Водата, проник-
нала в уреда повишава риска от токов удар.
	♦ Не използвайте лакове или спрейове, докато уреда 

работи.
	♦ ВНИМАНИЕ: Не покривайте уреда, за да избегнете 
пренагряване.
	♦ Избягвайте решетката на въздуха да бъде изцяло 
или частично покрита от мебели, пердета, дрехи или 
др., тъй като има риск от пожар.

Използване и поддръжка на уреда:
	♦ Преди употреба развийте напълно захранващия 
кабел на уреда.
	♦ Не използвайте уреда при неправилно поставени 
приставки.
	♦ Не използвайте уреда ако прикачените към него 
приставки са дефектни. Незабавно ги заменете.
	♦ Не използвайте уреда при повреден блок за "вкл./
изкл".
	♦ Изключвайте уреда от мрежата, когато не е в упо-
треба, както и преди почистване, монтаж, зареждане 
или смяна на приставките.
	♦ Съхранявайте уреда далеч от досега на деца и/или 
хора с намалени физически, сензорни или умствени 
възможности, или пък хора без опит и познания за 
боравене с него.
	♦ Подсигурете се, че филтърът на уреда не е задръс-
тен от прах, мръсотия или други предмети.
	♦ Поддържайте уреда в добро състояние. Проверете, 
дали подвижните части не са разцентровани или 
блокирани, дали няма счупени части и други подобни 
неизправности, които биха могли да повлияят на 
изправната работа на уреда.
	♦ Не оставяйте уреда включен върху някаква повърх-
ност.
	♦ Не използвайте уреда за подсушаване на домашни 
любимци или животни.
	♦ Не използвайте уреда за сушене на дрехи.

Обслужване на уреда:
	♦ Неправилното използване на уреда или неспазва-
нето на инструкциите за работа е опасно, анулира 
гаранцията и освобождава производителя от 
отговорност.

ОПИСАНИЕ

A Концентратор на въздух
B Дифузер
C Филтър
D Бутон за студен въздух
E Селектор на температурата



БУЛГАРПревод на извършените

49

F Селектор на скоростите
G Халка за окачване

В случай, че уредът, с който разполагате е модел, не-
окомплектован с гореописаните приставки, тях можете 
да придобиете отделно в сервизите за техническо 
обслужване.

НАЧИН НА УПОТРЕБА

Бележки преди употреба на уреда:
	♦ Уверете се, че изцяло сте отстранили опаковката на 
уреда.
	♦ Някои части на уреда са леко смазани, поради което, 
при включване за първи път е възможно уредът да 
започне слабо да дими. Скоро след това, димът ще 
изчезне.

Употреба:
	♦ Преди употреба, развийте напълно захранващия 
кабел на уреда.
	♦ Включете уреда в електрическата мрежа.
	♦ Насочете уреда така, че да ориентирате течението 
на въздуха в желаната от Вас посока.
	♦ Задействайте уреда чрез селектора за скорост (F).
	♦ Изберете желаната температура, използвайки селек-
тора на температура (Е). 

Как да изсушим косата:
	♦ Движете уреда с кръгови движения, за да разпреде-
лите въздуха по равномерен начин.
	♦ За най-добър резултат ви препоръчваме да изберете 
най-нискитe скорост и температура.

Режим „йонизатор“:
	♦ Уредът може да произвежда отрицателни йони.
	♦ При включване на уреда, той автоматично активира 
генерацията на отрицателни йони.
	♦ Отрицателните йони ca полезни за премахванетo на 
статичната енергия, миризмите и пушека.

Ударно подаване на студен въздух:
	♦ Тaзи функция подава студенa струя въздух, спомага-
ща зa офopмянетo на косaтa.
	♦ За да включите тази функция, задръжте натиснат 
бутон за въздушен удар (D).

След приключване на работата с уреда:
	♦ Изключвайте уреда, като поставите бутона селектора 
на скоростта (C) в положение “0”
	♦ Изключете уреда от захранващата мрежа.
	♦ Оставете уреда да изстине.
	♦ Почистете уреда.

Приставки: 
Приставка концентратор на въздух (A):

	♦ Тaзи приставка служи за съсредоточаване на струятa 
въздух в eднa определeнa зона.
	♦ Прикачете приставкатa c уреда чpез натискане, 
докато чуете изщракване (Fig.1).

Приставка дифузeр (B):
	♦ Тaзи приставка служи за хapмoнизиpaнe на струятa 
въздух в eднa определeнa зона.
	♦ Съeдинете приставкатa c уреда чpез натискане, 
докато се чуе изщрaкване.

ПОЧИСТВАНЕ
	♦ Преди почистване, изключете уреда от захранваща-
та мрежа и го оставете да  изстине.
	♦ Почистете уреда с влажна кърпа, напоена с няколко 
капки миещ препарат, след което го подсушете.
	♦ За почистването на уреда не използвайте разтво-
рители и препарати с киселинен или основен pH 
фактор, като белина и абразивни продукти.
	♦ Не допускайте проникването на вода или друга теч-
ност през вентилационните отвори, за да избегнете 
повреди в работните части във вътрешността на 
уреда.
	♦ Не потапяйте уреда във вода или друга течност, и не 
го поставяйте под течаща вода.

Почистване на филтъра:
	♦ От време на време филтърът на входа на въздуха 
следва да се почиства , за да се обезпечи правилна 
работа на уреда.
	♦ Изключете и извадете щепсела, винаги, преди 
подмяна на филтъра. 
	♦ За целта завъртете филтъра в посока, обратна на 
часовниковата стрелка (Fig.3)
	♦ Почистете филтъра и отстранете от него остатъците 
нечистотии или косми.
	♦ Отново поставете филтъра на  място, като завъртите 
в посока на часовниковата стрелка.
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НЕИЗПРАВНОСТИ И ПО-
ПРАВКА

	♦ В случай на неизправност, моля отнесете уреда в 
оторизиран сервиз за техническо обслужване. Моля 
не се опитвайте да разглобявате уреда или пък да го 
поправяте - това е опасно.

ГАРАНЦИЯ И ТЕХНИЧЕСКА 
ПОМОЩ 

	♦ Настоящият продукт има законна гаранция, в 
съответствие с действащото законодателство. За да 
упражните правата си на потребител следва да се 
насочите към някой от нашите оторизирани сервизи.
	♦ Най-близкия до Вас сервиз можете да откриете на 
следния линк: http://www.2helpu.com/
	♦ Също така, можете да потърсите информация, 
свързвайки се с нас (вижте на последната страница 
на наръчника).
	♦ Наръчника с указания и неговите осъвременявания 
можете да свалите на следния http://www.2helpu.
com/.

За разновидностите ЕU на това изделие 
и/или  в случая, приложим за Вашата 
страна:

Опазване на околната среда и рецикли-
ране на изделието

	♦ Материалите, от които изработена опаковката на 
този електроуред са включени в система за тяхното 
събиране, класифициране и рециклиране. Ако жела-
ете да се освободите от тях, използвайте общест-
вените контейнери, пригодени за всеки отделен вид 
материал.
	♦ В изделието отсъстват концентрации на вещества, 
които могат да бъдат определени като вредни за 
околната среда. 

Този символ означава, че , ако желаете да се 
освободите от продукта след изтичане на 
полезния му живот следва да го предадете 
по надлежния ред на лицензирано за 
управление на отпадъци лице, за избирател-

но събиране на отпадъци от електрически и 
електронни уреди (RAEE).

Настоящият уред изпълнява Директива 2014/35/
EU за ниски напрежения,  Директива 2014/30/EU за 
електромагнитно съответствие и с Директива 2011/65/
ЕU за ограниченията при употреба на някои опреде-
лени опасни вещества в електрически и електронни 
апарати и с Директива 2009/125/EC за изискванията за 
екологичен дизайн, приложими към изделия, свързани 
с енергия.

Black & Decker®, BLACK+DECKERTM ,както емблемите 
Black & Decker® и BLACK+DECKERTM за запазена 
марка на The Black & Decker® Corporation. Използва-
нето им става единствено с лиценз. Всички права са 
запазени. Внесено и разпространено в търговската 
мрежа от “Engineering AND Technology FOR LIFE, S.L.”, 
Avda. Barcelona s/n Oliana, 25790, Spain.
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